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బూర్లుల కలంలో ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయిలు 


(ప్రపంచ రసవిద్యా కేంద్రం ఉమర్‌ ఖయాం రుబాయి. 11వ శతాబ్దంలో 
పర్షియాలో పారళీ భాషలో పుట్టిన ఈ రుబాయి విశ్వభాషలన్నింటికీ విస్తరించింది. 
హైడ్‌ రీజియన్‌, ఫిడ్జెరాల్డు పాశ్చాత్య సాహిత్యంలోకి రుబాయి సంపదను పట్టుకొచ్చినారు. 
ఇప్పుడు ఖయాం విస్తరించని భాష లేదంటే అతిశయోక్తి కాదు. ఆయన కవిత్వ 
మధువుగ్రోలని సాహిత్య రసజ్ఞులరుదు. అంత విస్తారమైన ప్రచారంలోకి రావడంలోని 
విశిష్టత జీవన తాత్వికత. ఖయాం తరుచూ మద్యం ప్రస్తావన తెస్తాడు కానీ సూఫీభాషలో 
మద్యమంటే ద్రాక్షారసం కాదు, అది భగవత్మరుణా రసం. రుబాయీలలోని రససేవనం 
భగవంతునికీ, భక్తునికీ మధ్య ఒక అనుసంధాత. 


తెలంగాణ తెలుగు సమాజానికి పారళీ, అరబ్బీ, ఉర్జూలతో ఆత్మీయ 
సంబంధముంది. 19, 20వ శతాబ్దపు తొలికాలపు తెలుగు రచయితలకు ఆ మూడు 
భాషలు వచ్చు, అందులో చాలా మందికి పాండిత్యం ఉంది. అజ్ఞాడ ఆదినారాయణదాసు, 
రాయప్రోలు సుబ్బారావు, చిలుకూరు నారాయణరావు తదితరులు ఆంగ్లం ద్వారా 
తెలుగులోకి రుబాయిలను అనువదించగా, తెలంగాణ కవులు పారశీక మూలం నుండి 
తెలుగు చేసారు. అలాంటి పండిత కవులలో బూర్గుల రామకృష్ణారావు గారు ముఖ్యులు. 
వారు ఏరికూర్చిన 101 రుబాయిల అనువాదాన్ని శ్రీ బూర్లుల రంగనాథరావు 
గారు 1987లో ప్రచురించారు. ఆ ప్రతులు ఇప్పుడు అందుబాటులో లేవు. 

అంకితము, పరిచయము కింద రాయబడిన మాటల ప్రకారం ఈ (గ్రంథాన్ని 
ఉర్దూ, ఇంగ్లీషు, తెలుగు అనువాదాల యుక్తంగా ప్రచురించాలని భావించారు. కానీ 
అనేక కారణాల వలన మూడు భాషలలో కాకుండా తెలుగు అనువాదాన్ని మాత్రమే 
శ్రీ బూర్గుల రంగనాధరావుగారు ప్రచురించారు. పాఠకులు ముందు పుటలకు 
వెళ్ళినప్పుడు ఇది గమనిస్తారు. 

ఆధునిక తెలంగాణ సాహిత్యకారులు, ఆనాటి హైద్రాబాద్‌ రాష్ర్టానికి 
ముఖ్యమంత్రివర్యులు శ్రీ బూర్డుల రామకృష్ణారావు అనువదించిన ఉమర్‌ ఖయాం 
రుబాయీలను పున:ప్రచురిస్తున్నందుకు ఆనందంగా ఉంది. 


హైద్రాబాద్‌, 
11.02.2019 = తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి 


అంకితము 


ఏరికూర్చిన ఉమర్‌ఖయ్యాము రుబాయీలు పారసీ భాషలోని మూలము 
మరియు ఉర్జూ, ఇంగ్లీషు భాషలలో పద్యానువాదములు గల ఈ పుస్తకమును మా 
ప్రియమిత్రులైన కీ. శే. డా॥ బూర్గుల రామకృష్ణరావు గారి నంన్యృతికి 
అంకితమందీయనైనది. ఇందులోనే శ్రీరావు గారి 101 పారసీ రుబాయీల 
ఆంధ్రానువాద పద్యములు కూడా సంకలితమై యున్నవి. 

డా॥ రామకృష్ణరావు ఒక విశిష్ట రాజకీయ నాయకుడు రాజనీతిజ్ఞుడు 
పరిపాలనా దక్షుదే కాక విద్యా వైదుష్యములు గల రచయితగా, వక్తగా, బహుభాషావేత్తగా 
ప్రఖ్యాతిగాంచి యుండెను. ముఖ్యముగా వారు ఆంధ్రాంగ్ల సంస్కృత ఉర్దూ పారసీ 
అరబ్బీ భాషలలో నిష్ణాతులైన పండితులు. స్వాతంత్ర్య సమరములో కూడ పాల్గొనిన 
అకుంఠిత, దేశభక్తులు, పూర్వపు ఉమ్మడి హైదరాబాదు రాష్ట్రపు ప్రజాస్వామ్య పద్ధతిలో 
నెన్నుకోబడిన మొదటి ముఖ్యమంత్రిగా వారు యెన్నో చిక్కు సమస్యలను 
పరిష్మరించుటలో సఫలులైనారు. వివేకము విచక్షణ సాగ్టత మృదు భాషణతో వారు 
ఒక ఉత్తమ సంస్మారమును సంతరించుకొనిన మహామనీషి. 14వ సెప్టెంబర్‌ 1967 
నాడు వారి అకాలమరణము వలన సాహితీలోకమునకు, ముఖ్యముగా తెలుగు 
ఉర్దూ సాహితీ రంగమునకు తీరని నష్టము సంభవించినది. “ఉమర్‌ఖయ్యాము” 
రుబాయీలనే కాక వారు “సూఫీ సర్మద్‌” రుబాయీలకు కూడా ఆంధ్రపద్యానువాదము 
చేసి యున్నారు. “పారసీక వాజ్మయ చరిత్ర అనువారి సిద్ధాంత వ్యాసము, యింత 
వరకు ప్రచురణకు నోచుకోలేక పోవుట శోచనీయము. 


1968, మహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ఖాన్‌ (ఎం.ఏ) 
హైదరాబాద్‌. ముంతాజ్‌ జహాన్‌బేగం సూఫీ (ఎం.ఏ) 


(శ్రీమతి మహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ఖాన్‌) 
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పరిచయము 


పారశీక సారస్వతాకాశమున శశ్వతోశశాంకుడై విరాజిల్లు వాడు ఉమర్‌ 
ఖయ్యాము. అతడెంత మహాకవియో యంత తాత్వికాగ్రగణ్యుడు. అతడు క్రీ.శ. 1048వ 
సంవత్సరము మే నెల 18వ తేదీని పర్షియా దేశమందలి ఖురాసానులోని నిషాపూరులో 
జన్మించెను. అతడు “అల్‌ ఖయ్యామి' యను అరబ్బుల తెగకు జెందినవాడు. అరబ్‌ 
కవుల యందును రచయితల యందును తమ నామధేయములతో పాటు 
తామవలంబించు వృత్తిని కూడ సూచించునాచారమున్నది. ఖయ్యాము పూర్వులు 
శిబిరనిర్మాత లైయుండి తమ మాతృభూమియైన అరేబియా విడిచి ఇరానునందలి 
ఖురాసానులో స్థిరపడిరి. అచ్చట శిబిర నిర్మాణవృత్తి లాభకరముగా లేనందున వారింకొక 
వృత్తి నవలంబింపవలసి వచ్చెను. ఖయ్యాము తండ్రి ఇబ్రాహీం సంపన్న వ్యాపారియె 
ఆరవమునకును మతనిష్టకును అపార ప్రఖ్యాతిగాంచి మించెను. 

బాల్యమున ఖయ్యామా రోజులలో ఖురాసానునందలి విద్వాంసులకెల్ల 
తలమానికమని పేరు వడసిన ఇమామ్‌ మొవాఫిక్‌ చరణముల సన్నిధిని విద్యాభ్యాసము 
కావించెను. అప్పుడతనికి ఆల్ఫ్‌ ఆర్లన్‌కు వజీరై మహా ప్రసిద్ధినందిన నిజాముల్‌ 
ముల్క్‌ ఒక సహపారిగా నుండెను. ఖయ్యాము బాల్యమునుండియు గణిత ఖగోళ 
శాస్తములయందు కృషి చేయుచు వైద్యతత్వశాస్ర్రముల యందు గూడ ప్రవీణుడై ఇరువది 
యాజేండ్ల ప్రాయమునకే, దేశవిఖ్యాతి గాంచెను. అతడిస్ఫహాను నందలి ప్రయోగశాల 
కధ్యక్షుడుగా నియమింపబడి పర్షియా దేశపు రాజు నాదేశముననుసరించి గ్రిగేరియను 
పంచాంగమును గూడ గుణగణములచే మించజాలు నొక పంచాంగమును నిర్మించెను. 
అతడు గణిత శాస్తజ్జుదయ్యును విశ్రాంతి లభించినప్పుడెల్ల సరసకవితా రచన 
చేయుచుండెను. ఆ కవిత్వ మాతని గణిత శాస్త్ర నేతృత్వమును మజుగుపుచ్చుటయే 
దాని ప్రాశస్యమును చెప్పక చెప్పుచున్నది. అందలి రసభావమును పారశీక కవితా 
పితయనియు, ఫిరదౌసీ తరువాతనంత మహాకవి మజొకడు జన్మింపలేదనియు 
నగ్గించియుండిరి. కొందరాతనినిగెటే, డాన్టే, వొల్టెయిర్‌ మున్నగు మహారచయితలతో 


సరిపోల్చి యుండిరి. జీవిత తత్త్వ్వమును ప్రశస్త కవితామయముగా వ్యక్తీకరించిన 
కవిసత్తములలో నతడు ప్రథమగణ్యుడని చెప్పుటలో నసత్యముండజాలదు. 
ఖయ్యాము కవిత్వమును పారశీక భాషలో జదివి యానందించుట యొక 
మహాభాగ్యము. అందలి పద ప్రయోగమాధుర్యము, భావగాంభీర్యము, వ్యంగ్యవైభవము, 
జీవితతత్వవ్యాఖ్యానము అప్రతిమానములైనవి. అతని కవిత్వమును సమగ్రముగా 
నవగాహనము చేసిగొనగోరు వారుత్తమభావనాశోభితులై యుండుటయే కాక ఆనాటి 
సాంఘిక మత పరిస్థితులను గూడ లెస్సగా నెజిగి యుండవలయును. అతని 
రుబాయతులు పెక్కు ప్రాచ్యపాశ్చాత్య భాషల లోనికనువదింపబడియున్నవి. ఆ 
అనువాదములే పఠితల నానంద పారవశ్యమున దేల్పుచుండ ఖయ్యాము స్వయముగా 
పారశీక భాషలో రచించిన వాని మాధురీమహత్త్వమును వేజుగా జెప్పనేల? 
ఖయ్యాము పద్యములను స్టూలదృష్టితో జదివిన వారికతడు జీవించినంత 
కాలము హాయిగా తిని త్రాగి సంతోషమునగాలము పుచ్చుటయే జీవిత పరమార్థమని 
భావించు మనచార్వాకుని కన్నయో తమ్ముడోయని తోపకమానదు. కాని సూక్ష్మ 
పరిశీలనము కావించినచో నతడందు కేవలమైహిక జీవిత భోగములకే ప్రాధాన్య 
మొసంగక దివ్య సందేశము నొంసగెనని తెలియవచ్చును. సూఫీభాషలో మద్యమనగా 
ద్రాక్షరసముకాదు; అది భగవత్మరుణారసము. దాని ననుభవించుట వలన గలుగునది 
దైహికమైనమత్తు కాదు; భగవత్సాక్షాత్మార పారవశ్యము. నిజము పరిశీలింప 
సూఫీమతస్థులు త్రాగుబోతుతనమును గౌరవింపరు. ఆ మతముననుసరించి మద్యము 
నిషిద్ధము. ఖయ్యాము కాలమున ముస్లిము దేశములకు మద్యశాలయను మాటయే 
తెలియదట. గౌరవ కుటుంబమునకు జెందినవాడును (ఆభిజాత్య సంపన్నుడును) 
ఇస్తాము మతమును నిష్టతో ననుసరించు వాడునగు ఖయ్యామా రోజులలో 
బహిరంగముగా త్రాగి తందనాలాడి యుండినచో పలు విధముల నగౌరవమునకుబాలై 
దేశీయుల పరిహాసమునకు బాత్రుడై యుండెడివాడని కొందణి యభిప్రాయము. అతని 
పద్యములందలి మద్యము, ప్రేమ మున్నగునవి పలువురు భావించునట్లిహమునకు 
దేహమునకును సంబంధించినవి కావు; అవి దివ్యాశయ గర్భితములైన యుదాత్త 
సంకేతములు. పానపాత్రను, సౌందర్యమును స్తుతించుట యా రోజులలో 
కవితావేశములను రసభావములను వ్యక్తీరించు నొక విధానము. ఖయ్యాము తన 
రుబాయతులందంతట సూఫీ సిద్ధ్దాంతములను వెల్లడించు మార్మిక భాషను 
వాడియున్నాడు. సూఫీలననుసరించి సౌందర్య పిపాస జీవునాత్మ సన్నిధానమునకు 
గొనిపోవు నొక సాధనము. అట్లే మద్యపాన పారవశ్యము కూడ జీవుడాత్మలో 
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నైక్యమైపోవుట కొక చిహ్నము. ఈ దృష్టితో బరికించినచో ఖయ్యాము రుబాయతులు 
పఠితలకు సూఫీ మతతత్త్వమునేకాక అద్వితీయమైన యాధ్యాత్మికా లోకమును గూడ 
ప్రదర్శించు ననుటలో నతిశయోక్తి యుండదు. 

ఖయ్యాము పరమ స్వతంత్రుడు. ఆ కాలమునందలి ముల్లాలనబడు 
మతాధికారుల నిరంకుశత్వమును దౌర్జ్దన్యమును అతడు నిశితముగా ఖండించెను. 
ఈ విషయమున వేమనయోగి నతనితో బోల్బవచ్చును. మతమునెడ నాతనికిగల 
యభిప్రాయములును అతని వాక్స్వాతంత్యమును, నిర్భయమైన విమర్శనమును ఆ 
కాలమున పెద్ద సంచలనమును గలిగించెను. అప్పటి మతాధికారులును 
పురోహితాడులును సంకుచిత హృదయులై తత్వాన్వేషకుల పురోగతికి దోడ్చడక 
పోవుటయే కాక వారి యభ్యుదయిమనకు వేయి విధముల నాటంకపడుచున్నారని 
ఖయ్యాము బహిరంగముగా దెల్పుటచే వారందజు నేకమై యతని వ్రాతలను విమర్శించి 
యతడు షరా యను నిస్లాము సిద్దాంతములకు వ్యతిరేకియనియు మతవిశ్వాస 
విహీనుడనియు బ్రచార మొనరించిరి. కాని యా దుష్ప్రచారము ఖయ్యాము గౌరవ 
ప్రతిష్టల కేవిధముగను భంగము కలిగింపజాలక పోయెను. చదువుకొన్నవారును 
శిష్టులునైన ప్రజలాతని రుబాయతులను బూర్వముకంటేె నెక్కువగా బఠించుచు నతని 
నధికముగా నాదరింపదొడగిరి. తరువాత కొంతకాలమునకు ఖయ్యాము హాజ్‌ 
తీర్థయాత్రకు వెడలెను. అతని పరోక్షమున నతనికి విరుద్ధముగా సాగిన ప్రచార 
మంతయు సన్నగిల్లుటనే విమర్శకులతని భావములను, సిద్దాంతములను 
బ్రశంసించుటయేకాక యతని మతవిశ్వాస మచంచల మైనదనియు నఖండమైన 
దనియు బలు విధముల నుగ్గడింపదొడంగిరి. తరువాత కొంతకాలమున కాతడు 
“ఇషా” యను నిశాప్రార్థనమును గావించుచు, మోకరిల్లి, “దేవా నాశక్తికొలంది నిన్ను 
గుజించి యెజుంగుటకు యత్నించితిని. నీ క్షమాకటాక్షముల నర్థించుచున్నాను. నిన్ను 
గూర్చి నేనెటింగిస జ్ఞానమే నన్ను నీదరిజేర్చుటకు సాధన” మని పల్ముచు కన్నుమూసి 
యపునరావృత్తియైన దివ్యధామము చేరుకొనెను. 

ఖయ్యాము రుబాయతులను గూర్చి పాశ్చాత్య ప్రపంచమునకు దొలుత 
నెజింగించినవాడు ఆక్సృర్జు నందు హీబ్రూ అరబిక్‌ భాషాచార్యుడుగా నుండిన 
డా॥ హైడ్‌రీజియన్‌. క్రీ.శ. 1818వ సంవత్సరమున వాన్‌హామరు పర్ణిస్టాల్‌ ఖయ్యాము 
రుబాయతులను గూర్చి సూక్ష్మ పరిశీలనము కావించి యందలి ఇరువదియైదింటిని 
జెర్మను భాషలోని కనువదించెను. తజువాత గారియన్‌ డి టాసీ యను పరాసు 
పండితుడు ఖయ్యాము జీవితమును గూర్చియు కవిత్వమును గూర్చియు పాశ్చాత్యులకు 
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పరిచయము కావించెను. 1856వ సంవత్సరమున కొవెల్‌ అను కేంట్రిడ్డి 
విశ్వవిద్యాలయ చరిత్రాచార్యుడు బోడ్లియన్‌ గ్రంథాలయమున ఖయ్యాము రుబాయతుల 
లిఖిత ప్రతినొక దానిని గాంచి దానిని వ్రాయించి తన మిత్రుడైన ఫిడ్జెరాల్లు 
నకొసంగెను. ఫిడ్జెరాల్డు 101 పద్యములను మధురసుందరముగా ఆంగ్ల భాషలోని 
కనువదించెను. ఈ యనువాదము కూడ కొంతకాల మట్రసిద్ధముగనే యుండి 
పోయినను దరువాత రోసిట్టి. స్విన్‌బరన్‌ మున్నగువారి ప్రోత్సాహమున నఖండ ప్రఖ్యాతి 
వహించెను. అది ఆంగ్లేయుల కందరికిని రుబాయతుల యెడ నపూర్వమైన యాదరము 
కలిగించెను. ఫిడ్జెరాల్డు తన యనువాదమున ఆతార్‌, హఫేజ్‌ అనువారి పద్యములందలి 
భావములను గూడ నెడ నెడ జొప్పించి యుండుటచే నది మూలముతో బోల్చి చూచువారి 
కించుక యసంతృప్తి కలిగించు మాట సత్యమేయైనను గొన్ని చోట్ల మూల మాధుర్య 
సౌందర్యములను జక్కగా బుడికి పుచ్చుకొనుచునే యున్నది. అది పదానువాదము 
కాదు, కవితానువాదము. మిస్‌ జెస్సీకాదెల్‌ చెప్పినట్లది ఖయ్యామును గూర్చిన కావ్యమే 
కాని యతని రుబాయతుల యనువాదము కాదు. అది ఆంగ్ల సారస్వతమున విశిష్టమైన 
స్థానము నాక్రమించినది. తజువాత సైతము కొందటు ప్రతిభాశాలులు రుబాయతుల 
నాంగ్రీకరించుటకు యత్నించి కృతకృత్యులైరి కాని వారి రచనలేవియు ఫిడ్జెరాల్లు 
రచనతో సమానమైన ప్రశస్తి పొంది యుండలేదు. 

ఖయ్యాము రుబాయతుల కాంధ్రమున గూడబెక్కను వాదములు 
వెలువడియున్నవి. వానిలో క్రీశే, అజ్ఞాడాదిభట్ట నారాయణ దాసుగారును క్రీశే, దువ్వూరి 
రామిరెడ్డి గారును, శ్రీరాయప్రోలు సుబ్బారావుగారును, కీ శే. చిలుకూరి నారాయణరావు 
గారును గావించిన యను వాదములు పేర్కొనదగినవి. ఇవి గాక యితరానువాదములు 
కూడ ననేకములున్నవి. వీనిలో బెక్కు ఫిడ్జెరాల్లు ఆంగ్లానువాదము ననుసరించి 
వ్రాయబడినవే. ఖయ్యాము పారశీక భాషలో రచించిన రుబాయతుల నాభాషలో 
జదివి యనువాదము కావించిన వారొకరిద్దరు కంటె నెక్కువ మంది లేరు. పారశీక 
భాషయందేకాక ఉరుదూ సంస్కృతాంధ్రాంగ్లారబ్బీ ప్రముఖ బహు భాషలయందు 
విద్వాంసులై పారశీక మాతృకననుసరించి రుబాయతుల నాంధ్రీకరించిన వారు కీ.శే. 
బూర్గుల రామకృష్ణారావుగారు. వారి పారశీక భాషా పాండిత్యము వారి యనువాదమున 
కొక వైశిష్ట్యమును గూర్చుచున్నది. 

కీ.శే. రామకృష్ణారావు గారు క్రీ.శ. 1899వ సంవత్సరమున జన్మించి, 
హైదరాబాదునందును, బొంబాయి పూనా నగరములందును విద్యాభ్యాసము కావించి, 
న్యాయవాదులై, రాజకీయవేత్తలై ముఖ్యమంత్రులై, రాష్ట్రపాలకులై, కవులై, రచయితలై, 
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బహుభాషావేత్తలై యొకవంక దేశమునకును మరొకవంక భాషకును గావించిన సేవ 
యప్రతిమానమైనది. పోలీసు చర్య జరిగిన పిమ్మట హైదరాబాదు రాష్ట్రమునకు 
ముఖ్యమంత్రులుగానుండి వారు చూపిన పరిపాలన సామర్ధ్యము ప్రశంసాపాత్రమైనది. 
విశాలాంధ్ర రాష్ట్ర నిర్మాణమునకై స్వార్థరహితముగా వారు కావించిన కృషి 
చిరస్మరణీయమైనది. వారు రాజకీయ సారస్వత రంగములందు నాన్యతోదర్శనీయమైన 
ప్రతిభాపాండిత్యములు (ప్రదర్శించి రాజకీయ వేత్తలయు, దేశనాయకులయు, 
కవిపండితులయు మన్ననలందియుండిరి, వారివలె వివిధ రంగములందు బహుముఖ 
ప్రజ్ఞాపాండితులు ప్రదర్శించిన భారతీయులెందరో యుండరు. 

శ్రీరామకృష్ణారావు గారు బహుభాషావేత్తలు. ఆంధ్రము, ఆంగ్లము, 
సంస్కృతము, అరబ్బీ, ఉరుదు, హిందీ, మహారాష్ట్రము, కన్నడము మున్నగు 
భాషలన్నిటిలో వారు ధారాళముగ మాటలాడ జాలి యుండుటయే కాక నిర్దుష్టముగా 
రచన కూడ జేయగల్లియుండిరి. వారి బహుభాషాపాండిత్యమచ్చెరువు గొల్పుచుండును. 
బహుభాషానిలయమైన పూర్వపు హైదరాబాదు రాష్ట్రమునకు ముఖ్యమంత్రులుగా 
నుండినప్పుడు వారే ప్రాంతమున కేగిన నా ప్రాంతపు భాషలో బ్రసంగించుచు నచ్చటి 
ప్రజల కానందము కలిగించు చుండిరి. ఇతర నాయకులందుగంటె సర్వ భాషల 
వారును వారి యెడ నధిక విశ్వాసము కల్గియుండుటకు వారి యద్వితీయ సామర్ధ్యముతో 
పాటు బహుభాషా పాండితియు కారణమై యుండెననుటలో నసత్యములేదు. 

శ్రీ రామకృష్ణారావు గారి పేరు వినగనే పలువురికి వారి రాజకీయౌన్నత్యమే 
జ్ఞప్తికి వచ్చుచుండును. కాని రాజకీయ రంగమునందువలెనే సారస్వత 
రంగమునందును వారు సాగించిన కృషి అపారమైనట్టిది. వారు క్లాసికల్‌ లాంగ్వేజి 
కమీషను కధ్యక్షులుగా నుండి సంస్కృత భాషా ప్రచారమున ఉత్సాహముతో బెక్కు 
సూచనలు కావించియుందిరి. సంస్కృతమున జగన్నాథ పండితరాయలు రచించిన 
యైదు లహరులను సరసముగను భావగంభీరముగను ఆంధ్రమునకు పద్య రూపమున 
ననువదించి పంచామృతమను పేర బ్రకటించి యుండిరి. వివిధ పత్రికలలో వారు 
ప్రచురించిన సంస్కృత శ్లోకములు సరసములును, మృదుమధుర పద ప్రయోగ 
భాసురములునై పలువురు పండితుల ప్రశంసలందుకొన్నవి. తెలుగున వారు రచించిన 
సారస్వత వ్యాసములుకొన్ని పత్రికలలో బ్రచురింపబడినవి. వానిలో అప్పకవి 
నివాసమును గూర్చియు, ఉమరు ఖయ్యాము రుబాయతులను గూర్చియు, 
ఎంకిపాటలను గూర్చియు వారు రచించిన పరిశోధన వ్యాసము లాంధ్ర సారస్వత 
పరిషత్తు వారిచే గ్రంధరూపమున బ్రకటింపబడినవి. వారు మూడవ ఫారమునుండియు 
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పారసీ భాషను ద్వితీయ భాషగా బఠించి యుండినవారగుటచే నందధికమైన 
యభినివేశము వహించియుండిరి. వారాంధ్రమున రచించిన పారశీక వాజ్మయ 
చరిత్రము సత్వరముగా ముద్రింపదగిన యు(ద్దందము, ఉమరు ఖయ్యాము పారసీ 
భాషలో రచించిన రుబాయతులను వారితరులవలె నాంగ్రమునుండి కాక పారసీ 
మూలమునుండియే సరసములైన తెలుగు పద్యములుగా ననువదించియుండిరి. అవి 
మూలభావములను యథాతథముగను రసవంతముగను వ్యక్తముచేయు ఖయ్యాము 
రుబాయతులందలి సారస్యమును తెలుగువారికి సంపూర్ణముగా నందిచ్చుచున్నవి. 
శ్రీ రామకృష్ణారావు గారుభయభాషలందును నుంచి పాండిత్యము గల వారగుటచే 
మూలమునందలి జాతీయమును, గాంభీర్యమును చెడకుండ రసగుళికలు జీవితతత్త 
వ్యాఖ్యాన నిధులు అని చెప్పదగిన రుబాయతుల ననన్య సామాన్యముగా ననువదించి 
యుండిరి. వారి పద్యములనువాదములయ్యు ధారాశుద్ధి శోభితములై స్వతంత్రములవలె 
నొప్పారుచున్నవి. పారసీ మూలమును అనువాదములతో గూడ ప్రచురించుచున్న 
యీ సంపుటమున నీయాంధ్రానువాదమును గ్రహించుట మిక్కిలి సమంజసముగా 
నున్నది. 

శ్రీ రామకృష్ణారావు గారు పారసీ సారస్వతమునందలి సూఫీ సర్మద్‌ 
రుబాయతులను కూడ నాంధ్ర పద్యములుగా ననువదించి కృష్ణా పత్రికలో 
(బ్రచురించియుండిరి. ఆ పద్యములు కూడ నచిరకాలమున (గ్రంథరూపమున 
బ్రకటింపదగియున్నవి. వారు నిరంతర రాజకీయ కార్యవ్యగ్రులయ్యు నీవిధముగా 
సారన్వత సేవకావించుట వారి నరనవాదయమునకును భాషా 
సారస్వతాభిమానమునకును దార్మాణము. వారెంత పండితులో అంత కవులు; 
ఎంతకవులో అంత మహావక్తలు; ఎంత ప్రతిభావంతులో అంత హృదయౌన్నత్య 
శోభితులు. వారి మరణము వలన నాంధ్ర రాజకీయములకేకాక యాంధ్ర భాషకును 
అపార నష్టము వాటిల్లినది. సహృదయులు దేశభక్తాగ్రగణ్యులు, త్యాగసంపన్నులు, 
బహుభాషావేత్తలు, కవిపుంగవులు, ప్రతిభాపాథోధులునైన శ్రీ రామకృష్ణారావు గారి 
యితర రచనలు కూడ నచిరకాలమున ముద్రితములై యాంధ్ర లోకమున 
కపారానందము సంధించుగాక. 


హైదరాబాదు దివాకర్ల వేంకటావధాని 
15-2-1968 ఆంధ్ర శాఖాధ్యక్షుడు 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము 


10 


నిజాముల్‌ ముల్క్‌ స్వయంగా ఉల్లేఖించిన ఉదంతము 


(శ్రీమహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ లతీపుఖాను యొక్క ఆంగ్లేయ భాషలోని “పరిచయము” నుండి) 


“ఖురాసానులోని విజ్ఞులలో నిషాపురికి జెందిన ఇమాం మొవఫక్‌ అను 
మహోపాధ్యాయుని కీర్తి ప్రాగైరోపా ఖండమంతటను వ్యాపించి యుండెను. ఏ విద్యార్థి 
యతని వద్ద ఖురాను లేక ఇస్తాము మత [గ్రంథములు బరించునో, ఆ విద్యార్థి లబ్ధ 
ప్రతిష్ణుడు మహాభాగ్యవంతుడును కాక మానడను ఒక ప్రగాఢ విశ్వాసమా కాలమందలి 
ప్రజలలో పాదుకొని యుండెను. ఈ కారణమువలననే మా తండ్రిగారు నన్ను తూస్‌ 
నగరము నుండి నిషాపురికి, ఇమాం మొవఫక్‌ వద్ద విద్యాసముపార్దనకై పంపెను. 
ఆ యధ్యాపక శేఖరుని సన్నిధిలో నేను ప్రవేశించగానే, నా వయస్సువారేయైన యిద్దరు 
విద్యార్థులు నా కగపడిరి. అందులో నొకడు హకీం ఉమర్‌ ఖయ్యాం రెండవవాడు 
హసన్‌బిన్‌ సభా. వీరిద్దరు కుశాగ్రబుద్దులు, ప్రతిభాశాలురునై యుండిరి. త్వరలోనే 
మేము సన్నిహిత మిత్రత్రయముగా మారితిమి”. 


(ఆ ముగ్గురు కలిసి విద్యార్థి దశలో చేసికొన్న ఒడంబడిక (ప్రకారము 
నిజాముల్‌ ముల్క్‌ ఆల్ఫ్‌ ఆరల్సన్‌ ప్రభువుకు వజీరుగా నియమితుడైన తరువాత, 
తమ మిత్రులైన హసన్‌ మరియు ఉమరును సత్మరించెను. హసనుకు ప్రభుత్వోద్యోగము 
లభించెను. ఖయ్యాము ప్రభుత్వోద్యోగము నిరాకరించెను కాని తన గణిత ఖగోళాది 
శాస్తాధ్యయనమునకు ఆర్థిక యిబ్బందులచే విఘాతం కలుగకుండుటకై నిజాముల్‌ 
ముల్క్‌ పోషకత్వము నర్ధించెను. తత్ఫలితంగా ఉమరుకు 1200 బంగరు “మిత్జలు”ల 
వార్షికోపకార వేతనము నేర్పాటు చేసెను. 


హసను మాత్రము చివరకు రాజకీయకుట్రలలో చిక్కుకొని, మిత్రద్రోహియి, 
ఉ(గవాదియె నిజాముల్‌ ముల్మును చంపించెను.) 


IES 
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శ్రీ మహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ఖాన్‌ 


అలక: (ఉస్మానియా) 


మహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ఖాన్‌గారు 26వ జనవరి 1915 నాడు హైదరాబాదు 
నగరం నిజాంషాహీ ప్రాంతంలో జన్మించినారు. వీరి తండ్రి అబ్బుల్‌ రహీంఖాన్‌ ఎలక్ట్రికల్‌ 
ఇంజనీరు, అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌గారు జన్మించటానికి రెండు నెలల పూర్వమే వారు ఒక 
చెరువులో మునిగి చనిపోయినారు. చెరువులో మునిగి పోవుటమెట్లా జరిగిందంటే... 
రహీంఖాన్‌ మరియు అతని అన్న అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ఖాన్‌ చుట్టపుచూపుగా దుందిగల్‌ 
గ్రామానికి వెళ్ళిన సందర్భములో, వీరిరువురు ఒకనాడు బాతుల వేటకై బయలుదేరిరి. 
చెరువు కట్టపై నుంచి నీటిలోని బాతులను చూచి అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ఖాన్‌ ఒక బాతును 
గురిచూచి తుపాకి పేల్చినారు. ఆ బాతు గుండు దెబ్బ తిని చెరువులో పడిపోయింది. 
రహీంఖాన్‌ మంచి ఈతగాడు కాబట్టి ఎవరికి చెప్పకుండా చెరువులోకి దూకి బాతును 
పట్టుకోవడానికి యత్నింపగా చెరువులో తీగెలూ, నాచు దట్టంగా ఉండటం మూలాన 
వాటిలో చిక్కు పోయినాడు. అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ ఖాన్‌, సోదరుని రక్షించటానికి 
ప్రయత్నించినాడు ఈతగాడు. 1908లో హైదరాబాదు నగరం, పొంగిన 
మూసీనదివలన జలయమమైనప్పుడు నీటిలో కొట్టుక పోతున్న ఎందరినో బైటికి 
లాగి ప్రాణాలతో రక్షించిన సాహసి, కాని హతవిధి. చివరికి ఆ గజ ఈతగానికి 
నీటిలోనే మరణం సంప్రాప్తమైనది. ఈ విధంగా అబ్బుల్‌ రహీంఖాన్‌ మరణంతో 
లతీఫ్‌ఖాన్‌గారు అనాధగా జన్మించినారు. ఆయన తల్లి సర్గారున్నిసా బేగం మరియు 
మాతామహుడు మేజర్‌ మహమూద్‌ ఖాన్‌ పోషణలో మరియు పెదనాన్న అబ్బుల్‌ 
రహమాన్‌ఖాన్‌ పర్యవేక్షణలో పెరిగి సుశిక్షితుడైనాడు. అప్పుడు అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ఖాన్‌ 
ఉస్మానియా యూనివర్సిటీ కళాశాల ప్రిన్సిపాల్‌గా నుండిరి. 

లతీఫ్‌ఖాన్‌గారి ప్రాథమిక విద్య గోషామహల్‌లోని బాలుర మాధ్యమిక 
పాఠశాలలో జరిగింది. ఆ తర్వాత సిటీ కళాశాలలో నాల్గవ తరగతిలో చేరి, 1933లో 
మెట్రిక్‌ పరీక్ష ఉత్తీర్లులైనారు. వీరు ఇటు చదువులో అటు క్రీడారంగంలో మంచి 


ఎవి go 


అభినివేశము ఆసక్తి కలిగియుండిరి. కళాశాల ఫుట్‌బాల్‌ టీమ్‌ క్యాష్టన్‌గా వుండేవారు. 
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ఇంగ్లీషులో మంచి మార్ములు తెచ్చుకునేవారు. వీరి పితామహుడు మాతామహుడు, 
ఉభయులు స్వయాన అన్నదమ్ములు, సైన్యములో మేజరు పదవిలో ఉండేవారు. 
అందుకే లతీఫ్‌ఖాన్‌ కూడా సైన్యములోనే చేరాలని అభిలషించి దాదాపు 
కృతకృత్యుడయ్యే సమయంలో వీరి పెద్దనాన్న కి సైసర్‌ అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ఖాన్‌ గారికి, 
లతీఫ్‌ఖాన్‌ సైన్యంలో చేరటం ఏ మాత్రం ఇష్టం లేకుండెను. కాబట్టి అతనిని సైన్యంలో 
చేరకుండా అద్దుపడినారు. ఇక చేసేది ఏమీలేక లతీఫ్‌ఖాన్‌ గారు ఇంటర్‌ మీడియట్‌లో 
చేరి బి.యస్సీ. పూర్తి చేసినారు. తరువాత పోలీసు శాఖలో ఉద్యోగానికై ప్రయత్నించగా 
పోలీసు టైనింగ్‌ కోర్సులో ఎన్నుకోబడ్డారు. శిక్షణానంతరం ప్లాటూన్‌ కమాండర్‌గా 
నియుక్తులైనారు. ఈ కోర్సులో వీరికి శాసనాలు, పోలీసు వ్యవహారాలను గూర్చిన 
శిక్షణ ఇవ్వబడింది. ఈ విధంగా తొమ్మిది నెలల శిక్షణ విజయవంతంగా పూర్తి 
చేసినారు. 


ఆ సమయంలోనే ఉస్మానియా యూనివర్సిటీ ఆర్టు కాలేజిని నవాబు మీరు 
ఉస్మాన్‌ అలీఖాన్‌ స్వయంగా ప్రారంభించుటకు నిశ్చయించబడింది. సభా సమావేశం 
వ్యవస్థ బందోబస్తు వగైరా పోలీసు శాఖ నిర్వహించవలసి వచ్చింది. విద్యార్థి దశలో 
లతీఫ్‌ఖాన్‌ గారు పేరుపొందిన పోలీసు అధికారిగా చెలామణి అయినారు. కాబట్టి 
యూనివర్సిటీకి సమీపంలో గాక యూనివర్సిటీకి దూరంగా ఉన్న ఆర్జు కాలేజి భవనం 
సమీపంలో వీరిని నియమించటం జరిగింది. ఖాన్‌గారు ఖాకీ దుస్తులు వేసికొని ఒక 
చెట్టు కింద నిలుచుండి రాకపోకల వ్యవస్థను పర్యవేక్షిస్తుండిరి. కొన్ని మోటారు 
కారులు వీరి అధ్యాపకులై యుండిన ప్రొఫెసర్లవి వీరు నిలుచున్న చోట వచ్చి ఆగినవి. 
ఆ ప్రొఫెసర్లు లతీఫ్‌ఖాన్‌ను పోలీసు దుస్తులతో ఉండుట యిష్టపడలేదు. 

“లతీఫ్‌ఖాన్‌ నీకు ఈ ఖాకీ దుస్తులు శోభించవు నీవీ ఉద్యోగాన్ని వదులుకో” 
అని ప్రొఫెసర్‌ దొరస్వామిగారు (ఉత్తరోత్తర ప్రా॥ దొరస్వామిగారు ఉస్మానియా 
యూనివర్సిటీకి వైస్‌ చాన్సెలర్‌ అయినారు.) హృదయపూర్వకంగా సలహా ఇచ్చినారు. 
ఖాన్‌గారీ ఉపదేశంతో ప్రభావితులై ఇంటికి తిరిగివచ్చిన తరువాత తమ తల్లిగారిని 
సంప్రతించినాడు. ఖాన్‌గారు సైన్యంలో చేరటాన్ని నిరాకరించలేదు ఆమె. ఎందుకనగా 
వారి పూర్వీకులు సైన్యంలోనే వుండిరి. కాని పోలీసు ఉద్యోగాన్ని వదులుకుంటానంటే 
తల్లి సంతోషించింది. ఖాన్‌గారు పోలీసు ఉద్యోగానికిచ్చిన త్యాగ పత్రాన్ని చూచి 
అధికార్లు ఆశ్చర్యపడ్డారు. అప్పుడు విద్యాశాఖ అధిపతిగా ఉన్న మహమ్మద్‌ ఆజంగారిని 


13 


కలుసుకోగా వారు, “సైనిక మరియు పోలీసు శాఖల కన్నా విద్యాశాఖలో జీతాలు 
తక్కువ గదా!” అని విచారంగా అన్నారు. అందుకు ఖాన్‌గారు “జీతం తక్కువగా ఉ 
౦టే విచారపడవలసిన అవకాశం దొరుకుతుంది. అదే పదివేలు” అని నిదానంగా 
బదులు చెప్పినారు. ఆజంగారు వారి సమాధానానికి సంతోషించి చాదర్జాటు బాలుర 
ఉన్నత పాఠశాల ప్రిన్సిపాల్‌గా నియమించినారు. అక్కడి నుంచి ఖానుగారు 
వ్యాయామశిక్షణకు పంపబడినారు. వ్యాయామ కళాశాల అధికారిగా మిస్టర్‌ వెబ్బర్‌ 
వీరినెరుగుదురు. వారు ఖానును వెంటనే స్పోర్ట్‌ ట్రేనింగుకు పంపినారు. అక్కడ 
శిక్షణ పొంది గౌరవంగా తిరిగి వచ్చిన తర్వాత ఖాన్‌గారు బి.ఎడ్‌. శిక్షణ కొరకు 
అప్లికేషన్‌ పెట్టుకోగా, అందులో చేర్చుకోబడినారు. ఉరు, సైన్సు విషయాలలో ఒక 
సంవత్సరం శిక్షణ పొందినారు. తమ విద్యార్థులు మరి యితర పాఠశాలల విద్యార్థులు 
బలహీనంగా ఉండటం చూసి వీరు బాగా బాధపడి బడిపిల్లల ఆహార విషయంలో 
శ్రద్ధ తీసుకోవటం చూసి వ్యాయామ శిక్షణ మరియు విద్యాశాఖ అధికార్లు వీరిని 
నీలగిరిలోని (కూనూరు) ఆహార పరిశోధనా పర్యవేక్షణలో ఆహార విషయంలో ఖాన్‌గారు 
పరిశోధన జరిపినారు. అక్కడనే వారు “ఆహారము దాని ప్రాముఖ్యత”, “పిల్లల 
పెంపకంలో ఆహారపు ప్రాముఖ్యత” అనే రెండు పుస్తకాలు రాసి 1943 లో 
ప్రచురించినారు. ఇవి మంచి ప్రచారం పొందినవి. 
ఖాన్‌గారు అనేక పాఠశాలల్లో అధ్యాపకులుగా ఉండి ఇటు చక్కగా 
విద్యాబోధన చేస్తూనే అటు ఎం.ఏ. పట్టాన్ని పొందినారు. ఉద్యోగపు చివరి కాలంలో 
నాంపల్లి బహుళార్థ సాధక ఉన్నత పాఠశాల (తర్వాత అది “జూనియర్‌ కళాశాలగా 
మారింది) ప్రిన్సిపాల్‌గా ఉన్నారు. 1961 లో ఉపకార వేతనం పొందినాడు. అంతకు 
పూర్వమే వీరు మంచి ప్రచారం పొందిన పుస్తకాలు రాసినారు. వీరి రచనలలో వీరి 
బేగం సంపూర్ణంగా సహకరించేవారు. 
వీరు రచించిన పుస్తకాలు క్రింద పేర్కొనబడినవి. 
1. “ఆహారము దాని ప్రాముఖ్యత” (సైన్సు). ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ 
అధిపతి, (ప్రొఫెసర్‌ అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ఖాన్‌ గారు ఉపోద్దాతం వ్రాసినారు. 
2. “పిల్లల పెంపకంలో ఆహారము యొక్క ప్రాముఖ్యత”. దీనిపై కూడ 
అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ఖాన్‌ గారు ఉపోద్దాతం వ్రాసినారు. 
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“పెకరె గాలిబ్‌” ఆంధ్రప్రదేశ్‌ మాజీ ముఖ్యమంత్రి శ్రీ పి.వి. నరసింహారావు 
ఉపోద్దాతం వ్రాసినారు. శ్రీ సజ్ఞాద్‌ మిర్జా, మాజీ కార్యదర్శి, సలహాదారు 
యు.ఎన్‌.ఓ. (లిబ్యా) పరిచయం వ్రాసినారు. 

“ఉమర్‌ ఖయ్యాము” (సాహిత్యం) ఉర్దు. తెలుగు భాషలలో (పూర్వపు 
హైదరాబాదు రాష్ట్ర ముఖ్యమంత్రి. కేరళ, ఉత్తరప్రదేశ్‌ రాజ్యపాల్‌) 

డా॥ బూర్గుల రామకృష్ణరావు గారు తెలుగు పద్యాలలో అనువదించినారు. 
“ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలు” ఇంగ్రీషులో (సాహిత్యం) హెరాల్లు 
నికల్సన్‌ ఉపోద్దాతం (అచ్చులో నున్నది) 


“సర్మద్‌ రుబాయీలు” (సాహిత్యం) పారసీక భాషలో. ఉర్దూ అనువాదం. 
తెలుగు భాషాంతరీకరణం పద్యాలలో డా॥ బూర్లుల రామకృష్ణరావుగారు 
“బాబా తాహర్‌ ఉర్యాన్‌ హందాని” : పారసీక భాషలో. ఉర్దూలో 
భాషాంతరీకరణ : శ్రీరాఘవేంద్రరావు జజబ్‌. 

“ఖురాను బోధలు” : ఆంగ్లము (అచ్చులో నున్నది). 
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శ్రీమతి ముంతాజ్‌ జహాన్‌బేగం సూఫి 


(సంగ్రహ జీవిత విశేషాలు) 


ముంతాజ్‌ జహాన్‌బేగం సూఫిగారు 20వ మార్చి 1915 నాడు గోషామహల్‌ 
హైదరాబాదులో జన్మించినారు. వీరి తండ్రి ముజప్ఫర్‌ హుసేన్‌ సూఫి హైదరాబాదులో 
జిల్లా పోలీసు డెప్టీ డైరెక్టర్‌ జనరల్‌గా వుండిరి. వీరి తల్లిపేరు సర్గారున్నిసా బేగం. 
ముంతాజ్‌ జహాన్‌ గారి విద్యాభ్యాసం నాంపల్లి బాలికల పాఠశాలలో కిండర్‌ గార్డన్‌ 
నుండి బి.ఏ. వరకు జరిగింది. కళాశాలలో ఉర్చు, హింది, పారసి అరబి, భాషలు 
అభ్యసించినారు. పారసి భాష నిజాం కళాశాల ప్రొఫెసర్‌ మరియు వారి భార్య 
(ఇరాని) వద్ద అభ్యసించినారు. జొహరాఖానం అనే అరబ్‌ మహిళ వద్ద అరబ్బీ 
అభ్యసించినారు. 1939 లో బి.ఏ. పట్టం తీసుకున్నారు. 1940 లో శ్రీమహ్మద్‌ 
అబ్బుల్లతీఫ్‌ ఖాన్‌తో వివాహమైంది. 

1940 లో గోషామహల్‌ మాధ్యమిక పాఠశాల ప్రధానోపాధ్యాయినిగా 
ఉద్యోగంలో చేరినారు. తర్వాత డిప్‌.ఎడ్‌ చేసినారు. 1945 వరకు అక్కడే 
ప్రధానోపాధ్యాయినిగా వుండి హన్మకొండ, గుల్బర్గ, మహబూబునగరం మొదలగుచోట్ల 
పనిచేసినారు. 1964 లో హైదరాబాదులో ఛత్తా బజారులోను గోషామహల్‌లోను 
పనిచేసి, 1970 లో ఉపకార వేతనంపై వైదొలగినారు. ఉద్యోగంలో ఉన్నప్పుడు 
పరిపాలనా బాధ్యతగల ఉద్యోగం ఇష్టంలేక డి.ఇ.ఓ. గా ప్రమోషను వచ్చినా 
నిరాకరించినారు. చివరివరకు ప్రధానోపాధ్యాయినిగానే ఉన్నారు. ఉద్యోగ కాలంలోనే 
వారు ఉర్దూలో ఎం.ఏ. పట్టం పొందినారు. పెన్షన్‌ పిదప తమ భర్త అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ఖాన్‌ 
గారికి ఉమర్‌ఖయ్యాం, సూఫీసర్మద్‌ మొదలైన పారసీకవుల (ముఖ్యంగా ఉమర్‌ 
ఖయ్యాం) పరిశోధనా వ్యాసంగంలో చాల సహకరించినారు; సహాయపడినారు. 

వీరికి ఆరుగురు కుమార్తెలు. వారందరు విద్యాధికులు. వివాహితులు. మొదటి 
ముగ్గురు, చివరి అమ్మాయి తమ తమ భర్తలతోపాటు కాపురాలు చేసుకుంటూ, 
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పాకిస్తాన్‌, లండన్‌, అమెరికా, సౌదీ అరేబియాలో స్థిర నివాస మేర్చరచుకున్నారు. 
సౌదీ అరేబియాలోని అమ్మాయి డాక్టరు, (బీఎస్సీ, ఎంబీబీఎస్‌; ఎంఆర్‌సీ, జీఓ లండన్‌). 
నాలుగవ అమ్మాయి (బీఎస్సీ, బీఎడ్‌) నాంపల్లి బాలికల ఉన్నత పాఠశాలలో 
అధ్యాపకురాలు. అయిదవ అమ్మాయి (బీఎస్సీ, బీఎడ్‌) చాదర్‌ఘాట్‌ హైస్కూల్‌లో 
ఉపాధ్యాయినిగా పనిచేస్తున్నారు. వీరి స్వగ్భహము ఆగాపురాలో ఉన్నా వృద్ధులైన 
తమ తల్లిదండ్రులను చూచుకోవడానికి ప్రస్తుతం కుటుంబ సమేతంగా పుట్టింట్లోనే 
ఉంటున్నారు. 
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మనవి 


ఈ పుస్తక ప్రచురణ ఏయే అవరోధాలను ఎదుర్కొంటూ కార్యసాఫల్యం 
చెందిందో పాఠక మహాశయులకు తెలియజేయాలనే ఉద్దేశ్యంతో, సాధ్యమైనంతవరకు 
క్లుప్తంగా విన్నవించాలనుకున్నాను. 

మొదట చెప్పవలసింది ఈ పుస్తకపు అముద్రిత దశయొక్క ప్రాశస్యాన్ని 
గూర్చి ముఖ్యంగా, 28 సంవత్సరాలు వెనకకు మళ్లి చూస్తే దానికదేసాటి అని 
ఒక్కమాటలో చాటవచ్చు. శ్రీ మహమ్మద్‌ అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ఖాన్‌ గారు, వారి సతీమణి 
శ్రీమతి ముంతాజ్‌ జహాన్‌బేగం సూఫిగారు, చాలకాలం వరకు ఉమర్‌ ఖయ్యాం 
రుబాయీలపై పరిశోధన జరిపి దాదాపు 200 రుబాయీల పారసీ మూలమును 
ఎన్నుకొని పలువురి కవుల యొక్క వాటి ఉర్దూ మరియు ఇంగ్లీషు పద్యాను వాదాలను 
(ఇవే మొత్తం 800 దాక అవుతావి) మానాన్నగారైన డా॥ బూర్గుల రామకృష్ణరావు 
గారిని సందర్శించి తెలుగు పద్య రూపంలో అనువదించవలసినదని కోరిరి. 
డా॥ రావు గారు సాహిత్య సామాజిక రాజకీయాది కార్యక్రమాల ఒత్తిడులతో బాటు 
ఆరోగ్యం సరిగా లేకున్నను (అప్పుడు వారు సూఫీ సర్మద్‌ యొక్క 170 రుబాయీలను 
తమ డైరీలో స్వయంగా పారసీ మూలమును వ్రాసికొని, వాటిలో 124 రుబాయీల 
పద్యానువాదము చేసి ఉండిరి. ఆ 124 రుబాయీల మూలము ఉర్దూలో ఖాన్‌గారి 
వివరణ మానాన్నగారి తెలుగు పద్యాలతో సహా, మాతమ్ముడు బూర్గుల 
లక్ష్మీనారాయణరావు ఈ మధ్యనే పుస్తక రూపంగా ప్రచురించినాడు) లతీఫ్‌ఖాన్‌ 
మరియు వారి బేగం గారల కోరిక కాదనలేక సర్మద్‌ రుబాయీల అనువాదము 
ఆపుచేసి, ఉమర్‌ ఖయ్యాం 101 రుబాయిలను తెలుగులో పద్యరూపకంగా 
భాషాంతరీకరించి, అనువాదంతో సహా మూల వ్రాతప్రతిని మానాన్న గారు ఖాన్‌ 
గారికి ఒప్పచెప్పినారు. (నాన్నగారు త్వరలో జబ్బుపడి అదే జబ్బులో 14-09-1967 
న దివంగతులై యుండనిచో బహుశ: వారు మొత్తము రుబాయీలను 
అనువదించేవారేమో:) అందుకు పరిణామంగా ఆ వ్రాతప్రతిలో ఒక పుటపైన ఖయ్యాం 
రుబాయి పారసీ మూలం, దాని క్రిందనే ఉర్దూ, తెలుగు పద్యానువాదాలు, దాని 
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ఎదురుపుటలో వివిధ కవుల ఇంగ్లీషు భాషాంతరీకరణ పద్యాలు వ్రాసి ఉండినవి. 
ఇది ఆ గ్రంథము యొక్క అముద్రిత రూపం : ఇదే ఫక్కీలో శ్రీ లతీఫ్‌ఖాన్‌ దంపతులు 
ఈ వ్రాతప్రతిని పుస్తకంగా ప్రచురించాలని నిశ్చయించి యుండిరి. అందుచేత వారు 
తెలుగు, ఉర్దూ సాహిత్య అకాడమీలుగాని, రాష్ట్ర లేక కేంద్ర ప్రభుత్వాల ఆర్థిక 
సహాయంతో పరిశోధనాత్మక కార్యక్రమాలు చేపట్టుచుండిన యితర సంస్థలలో ఏదైనా 
ఒకటి ఈ (గంథాన్ని ప్రామాణికంగాను సుందరంగాను అచ్చొత్తించగలరేమో అని 
ఆశించి ఖాన్‌గారు ఇట్టి సంస్థలతో సంప్రదింపులు సాగించినారు. ఎందుకనగా ఆర్థిక 
స్తోమత, సాంకేతిక సౌలభ్యములు గల అట్టి సంస్థలే ఈలాంటి బృహత్మార్యాన్ని 
నిర్వహించగలుగుతాయి. ఆ రెండు లోపించిన ఏ ఒక్కరును ఈ పనికి వ్యక్తిగతంగా 
పూనుకోజాలరు. కాని ఖాన్‌ గారికి ఎటునుండి ప్రోత్సాహం లభించలేదు. అప్పటి 
కేంద్ర విద్యామంత్రులకు వ్రాసిరి. రాష్ట్ర విద్యామంత్రి చుట్టూ ప్రదక్షిణలు చేసిరి. కాని 
చివరకు అన్ని ప్రయత్నాలు విఫలమైనవి. పితృపాదులు డా॥ బూర్గుల రామకృష్ణరావు 
గారు కాలధర్మ మొందిన తర్వాత, దాదాపు నాలుగేండ్లు, శ్రీ లతీఫ్‌ఖాన్‌ గారు తమ 
ప్రయత్నాలను నిరంతరంగా సాగించినట్లు తెలుస్తున్నది. ఉమర్‌ ఖయ్యాం 
రుబాయీలను అందమైన రీతిగా మంచి కాగితంపైన అచ్చు వేయించి ఆకర్షణీయంగా 
బైండు చేయించి ప్రచురించాలనే బలీయమైన ఆకాంక్షయే వారిని ఈ విధంగా 
శ్రమింపజేసింది. కాని దురదృష్టవశాత్తు చాలకాలంగా చేసిన వారి ప్రయత్నాలు 
ఫలించలేదు. 


అయినా ఖాన్‌ గారు తమ విశ్వాసాన్ని ఏ మాత్రం సడలించలేదు. ఎన్నటికైనా 
తామే ఈ పుస్తకాన్ని ప్రచురించి తీరుతామని అనుకున్నారేమో: వ్రాతప్రతిని తమ 
దగ్గరే భద్రపరచుకున్నారు. పరిశోధకులగు విద్యార్థులకు సైతం కాపీలు తీయించుకు 
కూడ ఇచ్చుటకు వారి మనసు అంగీకరించలేదట : 

ఒకసారి నేను స్వయంగా ఖాన్‌గారి వద్దకు వెళ్ళి “ఉమర్‌ ఖయ్యాం” 
కవితలను కీ॥ శే॥ మానాన్నగారు అనువదించినారు కదా : దయచేసి వాటిని నాకు 
తిరిగి ఇవ్వండి. ఆ వ్రాతప్రతి ప్రచురింపబడకున్నా మా నాన్నగారి స్వహస్తముతో 
లిఖించిన పద్యాలు అందులో ఉన్నాయి కాబట్టి దానిని ఒక పవిత్ర జ్ఞాపక చిహ్నంగా 
మా కుటుంబంలో భద్రపరచుకుంటాము” అని ప్రాధేయపడినాను. కాని ఖాన్‌గారు 
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వ్రాతప్రతిని ఇవ్వడానికి ససేమిరా ఇష్టపడలేదు... ఏండ్లు దొర్లిపోవుచుండెను. పుస్తకం 
బయటపడలేదు: నిరాశా నిస్పృహలకు జరాభారం, అనారోగ్యం తోడుకాగా, ఖాన్‌గారు 
ఇక పుస్తక ప్రచురణ విషయం దాదాపు మరచిపోయినారనే చెప్పవచ్చు. 

ఇటీవల ఖాన్‌గారు తమ నివాసము మార్చినారని తెలిసింది. కాలమేమైనా 
ఖాన్‌ గారి వైఖరిలో మార్పు తెచ్చిందోయేమో అనే ఆశ కొట్టుమిట్టాడగా, 1987 
జూలై నెలలో వారి కొత్త విలాసం తెలుసుకొని వారిని మళ్ళీ కలుసుకున్నాను. ఇన్నేండ్ల 
తరువాత తమను కలుసుకున్నందుకు వారు చాల సంతోషించిరి. సంభాషణ 
సందర్భంలో నేను నాపూర్వపు కోరికను వెల్లడిస్తిని. అంతే కాక, సర్మద్‌ రుబాయీలను, 
ఉమర్‌ఖయ్యాం రుబాయీలను మా నాన్నగారి తెలుగు పద్యానువాదాలతో సహా మేము 
(డా॥ రావుగారి కుటుంబ సభ్యులము) స్వయంగా ప్రచురిస్తామని రూఢిగా చెప్పితిని. 
అప్పటికే మేమా నిర్ణయానికి వచ్చియుంటిమి కాబట్టి ఇదివిని ఖాన్‌ దంపతులు చాల 
సంతోషించిరి. వెంటనే తమ వద్దనున్న ఉమర్‌ ఖయ్యాం వ్రాతప్రతిని దానికి 
సంబంధించిన ఇతర కాగితాలను, సర్మద్‌ రుబాయీలకు సంబంధించిన కాగితాలను 
ఉర్దూ, ఇంగ్లీషు, తెలుగు భాషలలో వ్రాయబడిన పీఠికలు, పరిచయాలు, ఖాన్‌గారి 
గద్యానువాదము మొదలగు సామగ్రి గల ఆ కాగితాలు కూడ చాలముఖ్యమైనవే. 
అవన్నీ నా హస్తగతం చేసి, నన్ను ప్రేమపూర్వకంగా ఆశీర్వదించి పంపిరి. 

ఈ పుస్తక ప్రచురణ 1968 లోనే జరుగవలసివుండెనని డా॥ దివాకర్ల 
వారి “పరిచయము” తేది లతీఫ్‌ఖాన్‌ దంపతుల “అంకితం” నుండి తెలుస్తూనే వున్నది. 
“ఉపోద్దాతము”, “పరిచయము” ఆంగ్లములో ఖాన్‌ దంపతులు 1962 లోనే వ్రాసిరి. 
(చూ. ఆంగ్ల విభాగము) అంటే 25 సంవత్సరాల (క్రిందనే ఈ పుస్తకపు లిఖిత ప్రతి 
రూపు దిద్దుకొన్నదన్న మాట : ఒహో : ఎంత సుదీర్హక్రాలం : కాలు శతాబ్దం క 
నిజమే. ఈ లోపున “ఉమర్‌ ఖయ్యాం” రుబాయీలను ఇంకెందరో కవులు, 
యువరచయితలు, పరిశోధకులు జెపోసనం పట్టి ఉంటారు. అనేక సాహిత్య ప్రక్రియల్లో 
“ఉమర్‌ ఖయ్యాం” ను అలరించియుంటారు. మరట్లాంటప్పుడు, ఈ పురాతన 
ప్రాత ప్రతిని ఇప్పుడు ప్రచురించడము కొందరికి విడ్డూరంగానో వింతగానో తోచవచ్చు. 
అందున, మొట్టమొదలు ఉద్దేశించిన ప్రకారము (ఒకే పుటపై ఒక రుబాయి యొక్క 
వివిధ భాషలలోని అనువాద పద్యాలను అచ్చొత్తించుట) కాక, తెలుగు, ఇంగ్లీషు, 
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పారసీ - ఉర్దూ, మూడు విడివిడిగా ముద్రించుట కొంత నిరాశాజనకం కూడ 
కావచ్చును. కాని వ్యక్తిగతంగా, దొరికిన వనరుల పరిధిలో, ఇంతకన్నా మించి ఏమి 
చేయజాల్తాము? ఈ మాత్రమైనా, ఇంతకాలం తర్వాతైనా, క్రీనే, మానాన్న గారి 
స్ఫృతికి నివాళులర్పించు భాగ్యంగా దీనిని ప్రచురిస్తున్నాము. అంతేగాక ఇప్పటితరము 
వారికి మా నాన్న గారి రచనలను వారి స్వంతమే కానివ్వండి, అనువాదాలే కానివ్వండి, 
పరిచయం చేయాలనుకున్నాము. 

ప్రచురణకర్త నేనొక్కడినేనైనా “ము” అను బహువచనంపైన ఎందుకు 
వాడినానంటే ఇందులో శ్రీమతి ఇల్లిందల శ్యామలాదేవి, నా పెద్ద చెల్లెలు (కీ.శే. 
ఇల్లిందల రామచంద్రరావు ఐఏఎస్‌ గారి సతీమణి) పాత్ర ఘనంగా ఉండడం వల్ల 
అయమ సమధిక ప్రోత్సాహ సహాయ సంపత్తి లేకుండి ఉంటే, ఈ మాత్రం కూడ ఈ 
పుస్తక ప్రచురణ ఇప్పట్లో జరిగి ఉండేది కాదేమో. కాని ఆమె తాను పబ్లిషర్‌గా ఉండ 
యిష్టపడక ప్రచురణ కర్తగా నా పేరు వేసుకొమ్మని ప్రోద్బలం చేసింది. ఒప్పుకోక 
తప్పలేదు. వయసులో నాకన్న చిన్నది గాబట్టి కృతజ్ఞతలకు అభినందనాలకు పోక, 
ఆమెను ఆమె కుటుంబ సభ్యులను మనసార ఆశీర్వదిస్తున్నాను. 

ఇక కృతజ్ఞతలు: మొట్టమొదట పేర్ళానదగినవారు సహజంగా శ్రీ మహమ్మద్‌ 
అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ఖాన్‌ మరియు వారి శ్రీమతి ముంతాజ్‌ జహాన్‌బేగం వారి నుండే కదా 
నాకు వ్రాతప్రతి వగైరా లభించినది. కనుక వారికి నా హార్ధిక కృతజ్ఞతాంజలులు 
సమర్పిస్తున్నాను. 

ఒక కీ.శే. డా॥ దివాకర్ల వెంకటావధాని గారిని భక్తి శ్రద్ధలతో సంస్కరిస్తూ 
వారి ఆత్మకు వినయపూర్వక నమోవాకాలను ఘటిస్తున్నాను. వారి పీఠిక ఈ పుస్తకానికి 
మణిపూస వంటిది. అది చదువుతుంటే ఆ మహా కవి పండిత మహోపాధ్యాయులు 
లలిత గంభీరంగా ఉపన్యసిస్తున్నప్పుడు అనిర్వాచ్యానందంతో వింటున్నట్టు ఉంటుంది. 

శ్రీ వెల్లుర్తి మాణిక్యరావు గారికి కూడ నేను చాలా బుణపడి ఉన్నాను. 
వారు పారసీ, ఉర్దూ ప్రూఫులు చూడటంలో నాకు చాల సహాయ పడుటే గాక శ్రీ 
ఖాన్‌ దంపతుల లఘు జీవిత విశేషాలను ఉర్దూ నుండి తెలుగోకి అనువదించి యిచ్చి, 
నా భారాన్ని కొంత తాము వహించినారు. వారికీ నా మన:పూర్వక కృతజ్ఞతలు. 


21 


ఇక మాధవీ ప్రిన్టర్స్‌ యజమానులు మా శ్రేయోభిలాషులు సహృదయులునైన 
శ్రీ ఊట్ల కొండయ్యగారికి ఈ పుస్తకము తెలుగు విభాగాన్ని త్వరలో సుందరంగా 
ముద్రించి చాల ఓపికతో మూడు విభాగాలను చక్కని బైండింగు చేయించినందుకు 
వారికి నా హృదయపూర్వక కృతజ్ఞతలు. 


పాఠకులకు గమనిక : 


1 ఈ పుస్తకంలోని నాలుగు భాషల పద్యాలకు ఒకే సంఖ్య ఇవ్వబడింది. 
ఎందుకంటే బహుభాషా కోవిదులైన పఠితలు తులనాత్మకంగా పరిశీలించి, 
వివిధ భాషలలో వివిధ కవులు ఒకే పారసీ మూలంలోని రుబాయీని 
అనువదించిన వైనం, అవలంబించిన అనువాద వైఖరి మొదలగు విశేషాలను 
సమీక్షించుకొనే సాలభ్యం కలిగించాలని. 

2. 98, 99, 100 సంఖ్యలు గల పారసీ రుబాయీలకు ఉర్దూ అనువాద 
పద్యములు లభ్యం కాలేదు. 

3. ఆంగ్ల విభాగములోని చివరి (101వ) పద్య రచయిత పేరు వ్రాతప్రతిలో 
కనపడలేదు. 


శలవు 


- ప్రకాశకుడు 
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1 


నీ పదపద్మ సేవకయి నేమణిహారము గ్రుచ్చలేదు, నా 

పాపపు బాంసువుంగడిగి పావనమైన మొగమ్ము జూపలే 

దో పరమేశ! నీ కరుణ యొకటి చాలు, నిరాశజెంద; నా 
కాపదరాదు. నే “నొకటి” యన్నది “రెండ”న లేదు యెన్నడున్‌. 


*నరకపు టగ్గిగాలెడి ఘనమ్మగు నింధనమైన పాపి! 
నీసరియగు దుర్దనుల్లలరె సర్వ జగమ్ములనైన ? నివ్వధి 
న్వెబివక యెప్పుడున్‌ హరిని వేడుచునుందు వనుగ్రహమ్ము నా 
హరికిని నేర్చెడే కరుణ! నాతడు నీకడ నేర్చు వాడొకో ?” 


*(ఖయ్యాము స్వప్నములో, తన తల్లి యీ విధముగా నన్నట్లు ఒక వ్యాఖ్య.) 
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8 


చదువగ నేల వెల్టివయి శాస్త్రము లాదిగ విద్యలన్నియున్‌? 
వదలక ప్రేయసీ గళము, వాల్ణెడ బంధమునందు జిక్కుమా! 
అదయత కాలఘాతుకి త్వదంగ గతాస్రము త్రావులోపలే 
ముదలి సురక్తవారుణిని మోహనమౌ మధుపాత్ర నింపుమా. 


4 


ఓ సఖులార! వేడుకలు నుత్సవముల్‌ సలుపంగ గూడిన 

న్మీ సఖుడైన నన్నొకని మిక్కిలి స్నేహముతో స్మరింపుడీ! 

ఆసవపాన గోష్టులలొ యందజతోడుత వంతు వచ్చినన్‌ 

నాసరకమ్ము వంచి స్మరణార్థము చిల్చుడి నా సమాధిపై. 
ర్‌ 


చిన్న తనాన నొజ్జలను జేరి భజించితి గొన్ని నాళ్లు; నే 
నన్నిపఠించి శాస్త్రముల నందరి కొజ్జగనైతి గొన్ని నాళ్ళలో! 
నేను గన్న తుది యర్థము జెప్పెద మందలింపుతో 

“మన్నున బుట్టినాను మరి మట్టిగ నే నశియించి పోయెదన్‌”. 


6 


మనుజ నిసర్గమందుననె మంచియు చెడ్డయు నిండియుండు; నై 
నను సుఖదు:ఖముల్విధియె న్యాయముగా విభజించు చుండెడిన్‌; 
గినియకు కాలమే మనకు గీడొనరించు నటంచు బుద్ధిచే, 
గనుమది వేయిరెట్లు మనకన్న గడుంబర తంత్రమోసఖా! 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


7 


రేపొి కటున్నదంచు నెవరేనియు పూచిపడంగ జాలరే 

మాపటి వేళ దీర్చుకొనుమా మన మందలి కోర్మెలెల్ల; జ్యో 

త్నా పరిరంభ పక్వ సురనానుము స్వేచ్చగ ముద్ద్ధరాల! సం 
తాపము నొందు నీ విధుడు దాను వెలింగియు మమ్ము గాంచకన్‌. 


8 


సరసము లాడుచున్నది వసంత మరుత్తు గులాబి మోముతో 
విరిసెడి పుష్పవాటికన వెల్లుచునుండె ముఖాబ్ద మొక్కచో 
జరిగిన రోజు ముచ్చటలు చాలగ జెప్పిన లాభమేమి? యే 
మరకుము నేటి సౌఖ్యమును; మాటలు నిన్నటి వేల మిత్రమా? 


9 


మరణము నిన్‌ హఠాత్తుగను మార్మ్శొనునంతకు మున్నె, సౌఖ్య త 
త్సరత గులాబి కెంపు మధుపానము దెమ్మని యాజ్ఞసేయు మొ 
ప్పరికము జేయబోకుమిది; బంగరు ముద్దవె పూడ్చి మట్టిలో 
మటుగున బెట్టినన్‌ పిదపమానుగ జిక్కగ త్రవ్వితీసినన్‌ 


10 


తెలియదు “అస్తి 'నాస్తో యను తీవ్రవివాద బహి: స్వరూపమున్‌; 
దెలియదు 'నుచ్చనీచములి తీరుల నెల్ల దదంతరార్థమున్‌; 
కలిగిన జ్ఞాన సంపదను గాంచి త్రపావనతోత్తమాంగతన్‌ 
బలికెద తత్త్వ్వసారమును; “పానము కన్న బరమ్ము లేదిలన్‌” 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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మధువును గ్రోలి నిచ్చలు సుమాళము పాందెదవేని ఖయ్యమా! 
విధుముఖి కౌగిలిన్విడవవేనికడుంగడు ధన్యజీవివే!! 

తుదకు ప్రపంచ మెల్లయున్నను దూకి లయాంబుధియందు శూన్యమౌ; 
మొదలె వరించి శూన్యతను మోజుగ నుండుము జీవితాంతమున్‌. 


12 


ఎన్నడో మున్నె వ్రాసె విధియెల్ల యనాగత కార్య సంతతిన్‌; 
అన్నియు మంచి చెడ్డలు నిరంతరమా కలమే లిఖించెడిన్‌; 
ఎన్ని సుఖాల దు:ఖముల నిచ్చుట యుక్తమొ వాని నిచ్చెనీ 
కన్నియు; నేడ్చినన్‌ విధి దయార్టత మార్చదు వర్ణమొక్కటిన్‌! 


13 


వచ్చె *షవాలు మాసమిదె వైదొలగెన్‌ “రమజాను” ప్రొద్దులున్‌; 
దెచ్చె సుఖమ్ములన్‌ దనివి దీరగ కైతల గాన మాధురిన్‌; 

జెచ్చెర లావు భస్రికల సీధువునింపి భుజాల మోయుచున్‌ 
“వచ్చిరి వచ్చిరంిచు వడి బల్మిరి వెన్మనె భారవాహకుల్‌. 


14 
నెచ్చెలు లార! జీవకళ నిల్పుడు ద్రాక్షరసంబు పోయుచున్‌, 
పచ్చని నా మొగమ్ము కనుపండువ సేయగ పద్మరాగమై; 
చచ్చిన నా శరీరమును స్నాన మొనర్చుడు సీదుధారలన్‌ 
అచ్చపు ద్రాక్షత్రీవలనె యల్లుడి నాశవవాహనమ్ముగన్‌ 


1-2: మహమ్మదీయ పంచాంగములోని 10వ మరియు 9వ మాసములు. 
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15 


వేడిగలేదు చల్లగను వీవదు గాలి సుఖమ్ము నిచ్చెడిన్‌ 

నేడు; పయోదముల్‌ గడుగ నిర్మలమయ్యెను పుష్ప వాటియున్‌ 
పాడుచు 'బుల్ఫు” లావనిని పచ్చగులాబిని హెచ్చరించెనో 
చేడియ *“గ్రోలుగోలు” మిది చిక్కని యాసవమంచు *పెహ్లవిన్‌ 


16 


సదమల సీధు పానమున సర్వసమస్యల నేకతారుచుల్‌ 
వదలును: మాయమౌ మత వివాదపు “డెబ్బది రెండు భేదముల్‌! 
వదలకు మెప్పు రసాయనమ్ము సుమ్మదిడున్‌ మధురవారుణి సేవ, 
యొక్క గుక్కెడేని వెసనానినడుల్చ్బును వేయి బాధలన్‌, 


17 


మనమా! దేహపు బూదినిన్‌ దులిపియా మాలిన్యమున్‌ ద్రోసినన్‌ 
విను వీధింజరియింతు వాత్మపు గదా! వేటొండు బంధంబులే 
దని శమ్మీవు వసించు స్థానమది స్వర్గావాసమే; సిగ్గుమా 

లిన యీ ధూళి జగత్తునందు బడిగాలిందేలు దెల్లప్పుడున్‌. 


18 


మెలిగితి నిన్న రాతిరి నిమేషము కుమ్మరివాని సంతలో, 
ములుగుచు మాట నేర్చినవి మూగవి కుండలు రెండు వేలటన్‌! 
పలికె యెలుంగునెత్తి యొక భాండము “మమ్ముల జేయు కుంభకా 
రులు మరియమ్ము వారలును రూకల విల్చిన వారలెవ్వరో”! 


1. పెహ్లవి : పర్షియా దేశములో క్రీశ 3వ శతాబ్దము నుండి 9వ శతాబ్దము వలకు చలామణిలో 
నుండిన భాష్య 2. 72 ముస్లింలలోని శాఖలు అని వ్యాఖ్య. 
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అది “బలఖై'నన నైషపురమైనను ప్రాణము వీడ నొక్కటే; 
మదిరయు పాత్రనిండి క్షతమైన సమానము చేదు తీపియున్‌; 
మదవతి! త్రావు మిమ్మధువు మానక; నీవును నేను మ్రందినన్‌, 
విదురుడు సోముడెప్పుడును వెల్లుచు నుండును మార్చుజెందుచుద్‌! 


20 


కలమును కాగితమ్ము నరకమ్మును స్వర్గము జూడగోరి నే 
నలయుచు నాకసమ్ము కలయంగనుచుంటిని దొంటి నుండియే! 
కులగురు వొక్కడంతమున గూరిమి దెల్చెను నాకు సత్యమున్‌ 
“కలమును కాగితమ్ము నరకమ్మును స్వర్గము నీవె యన్నియున్‌” 


21 


ఆకసమన్న చక్రమది యంద నచ్చెరువొంద జేసెడి 

న్గాక, పరీక్ష సేయనది కాల్చ్పనికమ్మగు వింత దీపమౌ; 
లోకము దాని నీడయగు లోపలి దీపపు సెమ్మె సూర్యుడౌ; 
ప్రాకుచునుండు నెల్లపుడు ప్రాణితతుల్‌ ప్రతిబింబ రూపతన్‌. 


22 


వలలను వేయిచోట్ల పడవైతువు నేనడయాడు బాటలన్‌ 
బలికెదు “పట్టుకొందు నిను పాదము వెట్టితివేని యచ్చట” 
న్పిలభవదాజ్ఞలేని దణువేని జలింపదు, నెందు కర్తగా 
వెలయుదు; ఆజ్ఞ నీవొసగి “వీడిదె పాపి!” యటందు వేమనన్‌!! 


1. ఒక పట్టణము పేరు. బాబిలోన్‌ - బాగ్గాద్‌ అని పాఠాంతరములు. 


28 ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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వెలితి మసీదు గూటికి నివేదన సేయను నా రహస్యముల్‌ 
పలికిన నీ సమక్షమున బల్మెద సత్యము, పానశాలలో 
నళిన దళాక్ష! నీవె భువనమ్ముల స్రష్టయు నాదియంతమున్‌ 
దలచిన యట్లానర్చ మొగి దగ్ధము సేసెదొ చేర దీసెదో. 


24 


సరసుడు మిత్రుడాప్తుడును సజ్ఞనుడెవ్వడు దోడు లేక, యొం 
టరిగనె భూమి గర్భమున డాగి పరుండెదవెన్ని నాళ్లొ! సీ 
ధురసము ద్రావు మింపుగ వధూమణి! తెల్పకు మీరహస్య మె 
వ్వరికిని విచ్చబోవెపుడు వాడి కృశించిన యీ లతాంతముల్‌. 


25 


“పరమ రహస్య విద్యలను బాఠ మొనర్పగ వేడ్క గల్దె, న్సీ 
వరయుదువేని చెప్పు” మని యాతుర బెట్టెను బుద్ధి నన్ను; నే 
వరుస “నలీఫిటంచు దొలి వర్ణము పల్మగ “చాలు చాలికన్‌! 
సరసుడె యింట నున్నయెడ చాలదె యక్షర మొక్కటే” యనెన్‌. 


26 


అధరము జేర్చి పానచషకాంచల మందున ముద్దువెట్టి, “యే 
విధముగ దీర్హ కాలమిట వీలగు లాగగ జీవిత” మ్మనన్‌ 

అధరము జేర్చి నా పెదవి నంటుచు జెప్పె రహస్య వైఖరిన్‌ 
“మధురసుధార సమ్మెపుడు మానకు చచ్చిన మళ్ళి వత్తువే?” 


1. అలీఫ్‌ : ఉర్దూ, పారసీ, అరబ్బీ అక్షరమాలలోని మొదటి “ఆ”కారము. 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


27 


విధియొక దొమ్మరీడు; పురవీధుల నాడెడు బొమ్మలీ నరుల్‌; 

విధిగ యదార్ధ తత్త్వమును విన్నను నింద్రియ చాపలత్వ మి 
వ్విధముగ "నాస్తి యన్నటన వేదికపై బహుభంగు లాడుచున్‌ 
అధరితమైన 'నాస్తి’ యనునంతము నొందుదు రొక్కరాక్కరై 


28 


నడుమున నేను గట్టు రశనంబది యంబర చక్రమన్న! యీ 
పుడమిన బాబు 'జీహుూ నది పుణ్యజలమ్ము మద[శుధారలే, 
విడని నిరర్ధ దుఃఖముల వేడి జనించెను నా రకాగ్నిగా, 
గడచి సుఖీంచినట్టి క్షణకాలమె స్వర్గముగా దలంచెదన్‌. 


29 


మనము సుఖింపకుండుటకు మార్గము లేవి గనంగలేక 

యీ వనమునయందె జంపుటకు బట్టె వ్రతమ్మునభస్థ చక్రమో 
వనజదళాయతాక్షి! సుమవాటికలో రమియించు నంతలో 
మనతను మృత్తికాగ్రములు మాయగ, ంబచ్చిక మొల్చి నిల్చునో!! 


30 


భౌతిక లోకమెల్ల క్షణభంగుర మంచు నెటింగి డెందమా! 
చేతము దుఃఖభాజనముం జేసెద వేల నిరంతరమ్ము? 

నీ కాతర దేహమున్‌ విధికి కానుకగా నిడి మాను దుఃఖ; మా 
ధాత కలమ్ము వ్రాసినది తప్పదు; మార్చగ జాల డెవ్వడున్‌. 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


831 


నేనొక పాపినే! నిజము ; నీదయ యేమయిపోయెనయ్య? నా 

మానస మందుం జీకటుల మాయ మొనర్చు త్వదీయ కాంతులే మైనవా! 
నాకు స్వర్గము సమంచిత భక్తికి మెచ్చి యిచ్చినన్‌ 

దానము గాదుబేరమది! దాతువుగా! దయచేత నీవలెన్‌!! 


832 


ఎగిరితి నేను డేగవలె నెత్తుగంబైకి, రహస్య సీమల 

న్వగ గొని యగ్రదేశమున వ్రాలి నివాసము జేయగోరి; యీ 
జగమున గుట్టు దెల్పగల శక్తియుతుండు అభింపకున్న్మి నే 
మగిడితి లోనికిన్‌, జనిన మందిర ద్వారము వెంటంగ్రమ్మటబన్‌. 


883 


హరిణము బిడ్డలన్‌ బెనుచు, నచ్చట సింహము విశ్రమించు, 
“బాహరము” నృపాలుడాసవమునానిన యద్దపు సౌధమందు; ఆ 
నరపతి వేటలాడెను వనంబుల రాసభపాళినప్పుడే 

యరమరలేక, యిప్పు డవి యాతనిం జేరు సమాధి ద్రవ్వుచున్‌. 


834 


దినములు జాటిపోయె విధిదిద్దిన రేఖయుమాసిపోయె, 
యౌవనమధు మాసముంగుసుమ భారమురాలిచిపోయె నక్కటా! 
కనంబడకుండ జీవితపుంగాననవృక్షము మీదనప్పుడే, చనియెనొ వ్రాలి, 
కన్సడదు, చక్కని హర్షవిహంగమిప్పుడున్‌. 

యందు చాల ఉత్సాహము కలవాడై తన లక్ష్యమైన ఒక వన్యఖరమును వేటాడుచు బురదగుంటలో 


దిగవడి మరణించెను. “బహిరాంగుర్‌” అని వ్యవహారింప బడేవాడు. “గుర్‌” అనగా రాసభమనియు, 
సమాధి యనియు అర్థములు. 
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85 


మనసునకెక్కినట్టి యభిమానులు మిత్రులుంజెల్లినారల 

ల్లన యముడొక్కడొక్కడుగలాగి పదాహతింద్రొక్కివేయ; జీ 

వన మధుశాలయందుందనివారగంద్రావకమున్నై మత్తులై 
చనిరొక రెండుసార్లు సుమసారము గ్రోలుచు మాకుముందుగన్‌ 


836 


అలసెలయేటి తీరమున నందపుంబచ్చిక మొల్చి, వేలుపున్‌ 
జెలువలమోవిపైనది జనించెనటంచు దలంపు, దానిపై 
బలముగ పాదమూనకుము వంచన భావమునుంచ కవ్వియే 
జలజముఖీకపోలముల సానలు దీరినమేలి మొల్మలో! 


87 


సుందరమందగామిని! వసుంధరనిండెప్రభాతరోచులన్‌ 
విందొనరింపు వీనులకు వీణియమీటి, సుధారసమ్ముదె 
మ్మెందటా" 'కైకు బాదులును నెందజి “జంషిదు'లై రిమృత్తికల్‌ 
అందరు తీరు’ నందెసగి యల్లన మ్రందిరి డై నకోమలీ ! 


1. కైకుబాదు (కైకోబాద్‌) : పర్షియాదేశపు పౌరణిక చరిత్ర ప్రసిద్దుడైన రాజు. 

2. జంషిదు (జంషీదు) : ఇతడు కూడ పురాణ ప్రసిద్దుడైన పర్షియా దేశపు రాజు. పారశీక 
మహాకవి ఫిరదౌసీ ప్రకారము ఇతడు 700 సంవత్సరాలు పరిపాలించెను. పెర్సెపోలిసు అను 
పట్టణములో ఇతని రాజప్రాసాదముండెనట. 

3-4 : ఫసలీశకములోని రివ మరియు 2వ నెలల పేర్లు 


32 ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


88 


చదివిసమస్త శాస్త్రముల సారమెరింగిన తత్త్వ్వపారగుల్‌ 
సదమల వృత్తులై విబుధనంతతి కెల్లను జ్ఞానదీపమై 
మెదలెడువారు రాతిరితమిస్రమునన్‌ గనలేక దారిని 
న్లదలిరి సెప్పియేదొకథ కాలమహాబ్ధి సుషుప్తి జెందగన్‌. 


839 


చిడిముడి పాటుతో మునుసృజించిననుం బడవైచెదైవమీ 
పుడమిని విస్మయంబనెడి పుష్పము దప్పమరేమీ లాభమున్‌ 
బడయగలేదు. పోయితిని బంటుల వెంటనె చెల్మిజేయ; 
నీగడిబిడి రాకపోకలకు కారణమేమిటొ? ఉన్మియేటికో? 


40 


నేనొక మాటంజెప్పెదను స్నేహితులందున గొప్పవాడవే 
మైనను; కాలచక్రమదియస్థిరమెప్పుడుంగుందబోకు; ము 
కోననొ నమమారయుచుంగూర్చొని చిత్తము శాంతినొందగా, 
మానిగనీ ప్రపంచపుతమాష కనుంగొను మాటపాటలన్‌. 


41 


కాలమగాధ దివ్యచషకమ్మిది; లోతును గాంచలేము బా 
ధాలయమద్ది; యేవగపు దాల్పకక్రోలుము మద్యమింపుగన్‌; 
కాలము, కాలకూటమిడంగాదన బోకుము విశ్వసింపకో 
బాల! జగానమృత్యుసుధంబానము సేయక తప్ప దేరికిన్‌. 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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42 


ఇదియొక పాంథశాల సుఖమింతయులేని పురాతనాలయ 
మ్మిది; యొక గమ్యమైనస్థల మెన్నటికైనను ంజేరునాశలే 
దదిర! యసంఖ్య వర్షముల కైనను, మృత్తికయందు బాగుగా 
నెదిగిచిగిర్చి మళ్ళిమొలకెత్తగ, పచ్చికవోలెసాధ్యమే? 


483 


రేపటి చింతలన్లుమిలిరేగకుమెప్పుడు రమ్ముమిత్ర! యీ 
మాపులభించు నొక్క క్షణమాత్ర సుఖంబు యుగంబుజేయదే! 
రేపువయఃకవాటముల రెక్కలుదీయుచు బైటికేగగా 

బాపురె! యేడువేల సహపాంథుల ంబోయినవారింజేరమే! 


44 


జగమొక ప్రాతసత్రమనిశమ్మిట పాంథులు వచ్చిపోయెడిన్‌; 
పగలును రాక్రియున్‌ ద్వివిధవర్ణజవాశ్వము విశమించునీ 
మొగసలి; వంద *జంషిదులు మున్నిటందీర్శిరి కొల్వుకూటముల్‌; 
వగవకు మిట్టిసౌధమున వాసమొనర్చిరి వందబహ్ర*ముల్‌. 


శీర్‌ 


అస్థి, రక్తము దేహమున్నంత వరకు 

విధి విధానావధుల నీవువీడబోకు 

జడియబోకుము '“రుస్తుము” శత్రువైన 

నడుగబోకుము 'హాతిము”* నాప్పుడైన 
1 చూ. అధోజ్ఞాపిక పుట 32; 


2. చూ. అధోజ్ఞాపిక పుట 31. 


34 ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


46 
కోలెద గోస్తనీరసము గొబ్బున నొక్క మణుంగు, రాతిరే 
చాలదు; రెండు పాత్రలను సంబరమొప్పగంద్రావి మత్తతన్‌ 
వ్రాలెద; నా వివేకమత భార్యకు మూడు విడాకులిచ్చి, ద్రా 
క్షాలత ముద్దుగూతు బిగికౌగిట జేర్చెదశియ్యదార్చెదన్‌. 


47 


హరితాశ్వంబులంగట్టి సూర్య శకటంబాయత్తముంజేసి ఆ 
గురుశుక్రుల్‌ గగనస్థలిన్‌ పరుగులన్‌ గుజ్టాలుగా దీయగన్‌, 

హరి, యాజ్ఞన్‌ వినిపించి ఫాలమున భాగ్యంబంతయున్‌ వ్రాసెని 
త్తజి నా తప్పది యేమిటో? విధిని నేందప్పింపగా శక్యమే? 
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దేహముగుడారమోయి, యాదేహిరాజు; 

విడిది చేసెడి నాయాత్మవిభుడు నందు, 

విభుడు వేరొండు చోటికి వెడలిపోవ, 

నెత్తివేయును ఖయ్యామ! యింతలోనె 

యాగుడారము నాటిన యముడు, దాన్ని. 

49 

మెదలితి ంబానశాల కడమీరిన మత్తత నిన్నరాత్రి, నే 
నెదురుగ వృద్ధమత్తు నొకనిన్లని, మూపున కుండమోయగన్‌, 
“ముదుసలి సిగ్గులేదె, హరిమోమును జూడవె?” యన్నవాడనెన్‌ 
“మదిరను ద్రావుమేల యనుమానము? దేవుడినిన్‌ క్షమించెడిన్‌” 


1. షాఃరామా' గ్రంథములో పేర్ళొనబడిన. (జాల్‌ కుమారుడు) పర్షియాదేశపు రాజు. 
2. ప్రాగిన్లాము కాలపు పేరుమోసిన అరబు వదాన్యుడు. 
3. పెండ్రియాడెదన్‌. (పాఠాంతము). 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


వేక్‌ 
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మితిసెడ, సృష్టివేళందనుమృత్తిక నెవ్వడు మేళవించెనో, 
యతడె రచించెందత్వముల; నంతగ హెచ్చులు తగ్గులేలకో | 
కృతియది మంచిదేని కడుకింకన దాని బగుల్చనేల ? 
ఆకృతిచెడి పోయెనేనియది వ్రేల్చిన కుమ్మరి తప్పుగా దొకో? 


ర్‌1 


ప్రళయము వేళపుణ్యముల పాపములంగడు దూచి లెక్కల 
న్సలిపెదరంచు, దేవుడునుం జాలగళిక్ష విధించునంచు చు 
నృలికదరెప్పుడున్‌ పరమ పాపనుడీశుడు మంచినిచ్చు; నీ 

విల సుఖముండుమోయి! పరమెప్పుడు మేలుగనుండు మిత్రమా! 


ర్‌2 


మతిమటింగ్రోలెదన్మధువు; మద్యము యొక్క సువాసనావళుల్‌ 
మరణము నొంద, మామక సమాధినిజేరి పరీమళంబులన్‌ 
విరియగంజేయు నేరయినవీధిని బోవుచు 'గోరి” చేర, ఆ 
పరిమళవృద్ధి వారినెడంబాయక మత్తులంజేయు నేస్తమా! 


ర్‌తి 


మనముపవాసదీక్షన, “నమాజును ను సల్పగంగోరు చుండ నా 
దినమున నాకు పూర్ణమగు దివ్యతగల్లునటంచు నెంచి య 
ట్లను కొనుచుండ, నక్కట! మదాచమనం బపవిత్రమయ్యె గా 
లిని, నుపవాస దీక్ష సడలెన్‌ మధువానగ నొక్క చిట్టెడే! 
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ఆరుణిమదోచెం దూర్చుదిస, 

నందరు మేల్ళొని సందడింప, సా 

ఖిరా! మధువమ్మువీధి ంబరికించుచునే విహరింతు, పాత్రయు 
న్మరమునయూని; బోధలకుంగాదిదివేళ, శమించి బోటి! సం 
బరముగం[గోలు మిమ్మధువు, పండితులెల్లరు నేమిసెప్పినన్‌. 


ర్‌ర్‌ 
ఎవనికింగాల చక్రమొకయింత రహస్యముందెల్చ్పబోదు నీ 
యవని సహస్ర సంఖ్యల నమాజులు మహ్మదు లుండి పోయినా 


రువిద! రసాయనంబు చవులూరగం[గోలుము, జీవితంబు రెం 
డవది లభింప దెవ్వనికినైనను, నిద్ధరదాటి పోవగన్‌. 
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సకియలు సీధుపాత్రములజల్ల, ధరిత్రినిబడ్డ సీకర 

ప్రకరము దుఃఖభాజనులపాలిటి శీతమయూ ఖజాలమౌ; 
సకల హృదంతరార్తి తతింజయ్యెన (మింగాడు దివ్యపానమున్‌ 
ప్రకటమొనర్చు దేవునికి, భక్తిమెయిన్‌ బ్రణమిల్లెదన్సఖీ! 


ర్‌7 


ఇతర సుఖంబులన్వదలి ఈశుందలంచుచు సీధువానుమా 
రతిగొను సుందరీమణుల రమ్యకరాబ్దములంది యివ్వగా; 
యతులవధూతలైతిరుగు యాతన కన్నను (గ్రుక్కెడా సవం 
బతి విలువైనదన్న! సరిహద్దును దాటును మీనుచంద్రులన్‌. 


1. గోరి: సమాధి; 2. నమాజు : ముస్లింల ప్రార్థన; 38. అయాజులు = తమ్ము తామెటిగినవారు. 
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ర్‌రి 


'నీవు మధుప్రతుండ వని 'నిక్క్మమునీ నీరయ ప్రవాసి మం 
చేవొ కునీతులంబలికి రెల్లరు నమ్మగరాని మాటలన్‌ ; 
ఈవిధింబేమ మత్తులగు నిందరినిన్‌ నరకంబు జేర్చునే 
దైవము? రిక్తహస్తము విధంబుగ మాజవె స్వర్గనీమలున్‌? 


59 


ఏసౌధాగ్రమొకప్పుడంబర ముఖంబింపొంద చుంబించెనో! 
ప్రాసాదంబులవేచి నెచ్చట నృపుల్‌ ఫాలంబులన్‌ ప్రాల్సిరో 
ఆసౌధోపరిగోపురంబు లిపుడా హా! క్షుద్ర 'ఫాబ్లా* లకా 
వాసంబయ్యె 'కుకూ, కుకూ? యనెడి తద్ద్వానంబు విన్పించెడిన్‌!! 
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చానరొ! కాలముగ్రమగు చక్రము; కంఠమునొగ్గ మేలగున్‌; 
మానకు పానమెప్పుడు (బ్రమాదభరంబగు జీవయాత్ర! ఈ 
మానవజన్మ మందునగు మట్టియె పుట్టుక - చావు - రెండునున్‌ 
గాన ధరిత్రి పై మనుటగాదిది; నీవు స్వయంబు మట్టివే 

గాన వసించుటే పయిన గాదు తలంపగ మట్టిపైననే. 
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“సంపద లేదు లేది నుచు సారెకు గుందెద వెంతకాల? మీ 
వింపుగ జీవితమ్ము నొకయింత సుఖమ్ముగం బుచ్చుతృప్తితో; 
నింపుము పాన పాత్రమును; నిళ్చితమెద్ది యెజుంగజాలమీ 
దింపిన యూపిరిన్‌ మజల దీయుదుమో! యదియట్లె క్రుంగునో!! 


1. ఫాఖ్లా = పెడగువ్వ - (పక్షి విశేషము). 
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“బులు బులు మత్తుగన్‌ దిరిగి పుష్పవనంబునుం జేరినంతనే, 
యలరి గులాబినవ్వె; దరహాస మొనర్చెను సీధుపాత్రయున్‌; 
కలయగ నల్టిశల్‌ బరపి కన్నుల, నాచెవిలో రహస్యమున్‌ 
దెలిపెను “నమ్మవోయి! గత దివ్య దినమ్ములు మళ్ళిరావికన్‌” 


63 


సలలిత గోస్తనీరసము శంకయొకింతయులేకం గ్రోలెదన్‌ 
సులభమెనాకు మత్సదృశ సువ్రతయోగ్యుల కెల్లం బానముల్‌ 
తెలియును సృష్టికర్తముమదీయ రహస్యమనాది నుండియే! 
పలుమజుంద్రావకున్న భగవానుని సత్యము వమ్ముగాదటే!! 
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అడవుల ద్వార సీమల నిరంతరమున్దిరుగాడి చూచితిన్‌; 
పుడమిని నల్‌దిశల్దిరిగి భూతల మెల్ల పరి భ్రమించితిన్‌; 
నుడువడు ఎవ్వడేని “యిట నున్నది మార్గమ” టంచు; ఈస్థలిన్‌ 
గడచిన వాడెవండు తిరుగండిట కెప్పుడు దారి ంజూవగన్‌! 
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త్రొక్కి స్వపాదమూలమున దోయుచు మృత్యువు నాదురక్తము 
న్రక్కగ జీవితాశ యడుగంటగ దేహము రాలి పోయినన్‌; 
జక్మగ నాదు మృత్తికను సత్వరమే మధుపాత్ర జేయుడీ! 

అక్కజ మేల నామెయికి నాసవ గంధము జీవమిచ్చుచో!! 


1. బులు బులు : (బుల్‌ బుల్‌) పక్షి విశేషము. 
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వండిరి నీదు కోర్మెలను వాంఛలు నిన్ననె; సంతసమ్ముతో 
నుండుము; నీకు కోరుకొను నూసును, బాధయు ందప్పె నిన్ననే; 
పండుము హాయిగా వినతి పత్రము ౯బంపక మున్నె నిన్ననే 
దండిగ నిశ్చయించిరి గదా భవదీయ భవిష్యదర్థముల్‌. 


67 


ఆయువు లేత మొక్క యమహంత వడిన్దెగ గోయ, ముక్కలై, 
కాయము పంచభూతముల ఖండములై విడిపోయి చేరగా; 
చేయుదురట్టి మృత్తికను సీధురసంబుల నింపు పాత్రలన్‌ 
వాయికి నిండ నింపందగు; వారుణిచే నది ప్రాణియై తగున్‌. 


68 


మదిగల దుఃఖము ల్సతము మార్శొని కౌగిటం జేర్చువేళ ని 
న్నదయత యట్టి దుఃఖ తతులాయువు నే హరియించునెప్పుడున్‌ 
వదలకు కావ్యగానమును, పచ్చికలన్‌ సెలయేటి తీరమున్‌; 
పదిలము! ధాత్రి మృత్తికలు పైకొని నిన్నాడి ంజేర్చునెప్పుడో!! 


69 


వాని కలంబు వ్రాసినది వ్యర్థముగాదుం రవంత మాదే! 
గ్లానిని బొందినన్‌ హృదయ గ్రంధుల ంజీల్చుట, రక్తమార్చుటే 
యౌనుగదా! నితాంతము ప్రయత్నము సేసిన, క్లేశమొందినన్‌ 
దానొక బిందువేని, మును దక్కిన దానికి నెక్కువా నాకో? 
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ఆనవహించు టేల మధువాన నటంచును తాపమొందుచున్‌? 
పానము సేయు పెద్ద లొకవంద త్యజించిన ౦బ్రాణ మిచ్చినన్‌ 
ధ్యానము సేయు “బుల్‌ బులులు” ద్వారములన్‌ దెరువన్‌ గులాబులున్‌ ; 
ఈ నవ చైత్రమందు విధియించుచు నాంక్షలు వెట్టుటొప్పునే? 


71 


చెలియరొ! నన్ను మున్ను విరచించిన యప్పుడె సృష్టికర్త ముం 
దలం బ్రణయార్థపాఠములం దాగరపించెనయేమొ! (పేమతుం 
దిల హృదయాబ్దమున్నిరిచి, తీరిచి ముక్కలుగాగ వానిచే 

మలిచెనొ యేమొ దివ్య పరమార్ధపు కోశముయొక్క బీగమున్‌! 


72 


భూజల మిశ్రణంబుననె భూతలినన్‌ సృజియించునాడె, వా 
డీజగమెల్ల దుఃఖముల నిచ్చిననున్‌ంబరితుష్టుజే సె; మి 

కత్రా! జడిపింపనేలనను “త్రాగకు ; త్రాగకు;” మంచు బల్మణున్‌? 
వేజని త్రాగకుండుటకు వెచ్చము నాకడలేమి చాలదే ? 


73 


కాలుడు నీ శరీర రథ(గంధుల, నెక్కడి కక్కదే తృటిన్‌ 
వాలము తోడ ముక్కలుగ వ్రాలగబేసి భవత్స్వరూప నా 
మాలను మాపు లోపలనె మత్తుగంద్రాగి త్వదీయ ప్రేయసీ 
నీల సుకేశపాశ కమనీయ పరీమళ (గ్రంథి విప్పుమా! 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 41 
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ఎలమినెవ్వరికిని బాధ గలుగనీకు 
పరుల .గాల్బకు నీదు కోపానలమున ; 
విమల శాశ్వత సుఖమును వేదెదేని, 
బాధనీవాందు; మొరునకు బాధనిడకు. 


75 


వేదనలేని యీ హృదయవీధి మరుస్థలి వ్యర్థమక్కటా! 
మేదినినే హృదిన్‌ బ్రణయ మేదురకాంతులు ప్రజ్వరిలింపవో 
ఏదినమీవు ప్రేమ ధనహీనతదీనుడ వౌచుబుచ్చెదో 
ఆదివసమ్ముకన్న మటి వ్యర్థదినం బొకటైననుండునే? 


76 


మరణము నొందినన్‌ జనులు మానరు నిందయొనర్పకుండ; నా 
కరమున నూరు ముత్యములగైకొని నొక్కటియే నిగ్రుచ్చలే 
దరసిన వేనవేలగు రహస్యములన్‌ జటిలార్థ సూక్తులన్‌ 
పరులకు దెల్ప లేదకట వారల మూర్ధత కారణంబుగన్‌! 


77 


గడిపితి కొంతకాలము జగమ్మున వాసమొనర్చి వేద్మతో 3 
యిడుములుతప్ప నాకు బ్రతుకిచ్చిన లాభములేదు సుంత; నే 
ముడియొకటేని విప్పకయె మోయుచు నుంటిని నా సమస్యలన్‌ 
వెడలితినట్టులే మదినివేయి మనోరథముల్‌ పరుండగన్‌! 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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పానముచేసెదన్మదము పైకొన నేందిరుగాడు వీధులన్‌ 
పానము సేయు పాత్రమునె బల్మినిలా గెదగాని ముట్టగా 
బోనితరంబు; “నీవు మధుపూజ యెనర్తువదేల? యందువా? 
“నేను స్వపూజ సేయగదనీ పగిదిన్న”ని మారుబల్మెదన్‌. 


79 


మానవుండొక 'కూజి యా మదిరయాత్మ, 
దేహమొక వేణువైన నాదేహి నాద 

మగును ఖయ్యామ! తెలుయుదే మనుజు గాథ? 
కాల్పనిక మైనసెమ్మెలో గాలు దివ్వె! 


80 


మన మనుకొన్న కోర్కెలను, మానస! సర్వము వస్తుజాలమున్‌ 
గొనుము; సుఖ ప్రసూనముల కోమల శాద్వల సీమహర్ష 


మన్వనమున గూర్చు చుండయిన, పచ్చిక పైన హిమంబు బిందువుల్‌ 


మనెడు విధాన ఈ నిశిని మచ్చిలు, వేకువ వెళ్ళి పోవగన్‌. 
81 


గురుకులమందు, తాపసుల కోనల యందును దేవళంబులన్‌ 
నరక భయార్తులున్లలరు; నాకము జేరగ ంగోరువారలున్‌; 
ఎటుగు “ఖుదా” రహస్యముల నీశ్వర భక్తుడె; వాడు, చిత్తమం 
దిరమున నాటడెప్పుడును తీరని వ్యర్థ దురూహ బీజముల్‌! 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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44 
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ఎజుగుదె దేహమా! యెచటి కేగునా యాత్మ భవంబు వీడి? ఆ 
హరి కరుణించి నిన్నొక రహస్య వటాంతర స్స్‌మ జేర్చగా 
సురగొని త్రావు మెట్టి పరిశోధన సేయకు; ఎట్లు వచ్చితో 
ఎజుగవు, గమ్యమెట్టిదియొ యేమి యెజుంగవుగా! సుఖింపుమా!! 


83 


నను రచియించువాడు నను నాక నివాసునిగా సృజించెనో 
మును; నరకాగ్ని దోయుటకు మూసలొ పోసెనొ నేనెజుంగ; జీ 
వనమున, నాకు 'రొక్ళమగు వారుణి పాత్రను, సుందరీ మణిన్‌, 
ఘనమగు వీణ నిచ్చి; మతి గైకొను స్వర్గపు 'టప్పు బేరమున్‌”! 


84 


కాలము దుర్మదాంధమది; కావున జాగ్రత! కాచుకొమ్ము!! యే 
కాలము నేమటన్‌ జనదు; కత్తి! యదే కటు కైన కత్తి!! 

ఓ బాల! త్వదాస్యమందిడిన భక్ష్యము నేనియు మింగబోకు మ్‌ 
కాలము మోసకారి! విష గర్భితమైనవి పిండి వంటలున్‌!! 


రి5 


ఇవి మధుమాస వాసరము లిప్పుడు నిర్హరిణీతటంబులన్‌, 
బ్రవిమల శాద్వలీన వన ప్రాంతములందును, దివ్య సుందరీ 
నివహముతో ంజరింపవలె; నింపుము పాత్ర! ప్రభాత వేళ నా 
సవమును ౮గ్రోలు వారికి ప్రసక్తియె లేదు మసీద్లు గుళ్లతో!! 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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సతతము దుర్ల భాసవరసమ్మును (గోలుచునుండు తత్పరుల్‌ 
కతిపయ రాత్రులందు పడిగాపులు గాచు జపాది ప్రార్థనా 
(ప్రతులును, నీటి యందె పడి వందుచునుందురు గట్టు Cజేరకన్‌; 
అతడొకడే సచేతనుడు, అందరు నిద్రలు (జెందువారలే! 


87 


జీవిక దుఃఖ భాజనము సేయకు మీ పరదుఃఖ దుఃఖివై! 
ఆ విధి వ్రాత చొప్పున గతాయువులన్‌దలపింప బోకుమీ; 
నీవొక నీలకుంతలకు నిర్జర భామిని కిమ్ము నీ హృదిన్‌ ; 
జీవితమెల్ల నాశనము ంజేయకు; వీడకు వారుణీ సఖిన్‌. 


88 


వారుణి సేవజేయుటలు, వారిజనేత్రల వెంబడించుటల్‌, 
ధారుణిపైన బూటకపు దబ్బరయోగముకన్న మేలు; ది 

వ్యారుణ సీధుపాన పరులందరినిన్‌ నరకంబుంజేర్చినన్‌ 
ఏరొకొ స్వర్గసీమలను నిచ్చమెయిన్‌గనువారు భూస్థలిన్‌? 
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కుసుమసుధా రసంబిదిగొ! క్రోలుము శాశ్వత జీవనంబు న్స్‌ 
కొసగును; యవ్వనంబిదియె యొప్పిదమంచని నైజబుద్దిమై 
ఎసగిరి పూలకారున యధేచ్చముద్రావి సఖుల్‌ ప్రమత్తులై 

కొసరుచుద్రావు జీవితము కొద్దిదిగాదె! సుఖింపుమింతలోన్‌. 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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అడవిని వీచుగాలివలె యల్లనం బారునదీజలంబునాం 
గడచె మజొక్కరోజు మనకమ్మని జీవిత యాత్రయందు; ఈ 
పుడమిని వ్యర్థ మౌ వ్యథనుం బొందను రెండుదినాలకోసమై, 
గడచినరోజుకై మదినిగాసిల రాని దినంబు గూర్చియున్‌. 


91 


చిత్తము దేవకన్యల 'నిసీ యను సుందరులందు లగ్నమై 
హత్తునుగాత! ద్రాక్షరసమవ్యయమై ప్రతివేళ హస్తమం 
దిత్తిరుగాత! నీకు వగపెప్పుడుదైవము కల్లనీడు “పో 

చత్తు” వటంచుంబల్మెదరు; చచ్చిన నాకను తాపముండునే? 


92 


మంచి గుణమ్ము నెంచునొకమారు; దొసంగుల నూర్లసంఖ్యలో 
నెంచి పదుల్‌గుణించి క్షమియింపుముదేవ! భవతృపాబ్దీ నీ 
మించిన కోపవహ్నిని సమీరునిచే రగులంగనీక, పో 

షించు 'రసూలు” పాదములంజేర్చుము; నీకు క్షమింపకష్టమే? 


93 


వగచి ప్రతిజ్ఞ చేసినను, భగ్నము చేసితిమెల్ల బాసలన్‌ 
బిగిచితి మెల్ల ద్వారముల పేరు ప్రతిష్టలు జొట్టకుండ; ఈ 
పగిది వివేక హీనతకు పాల్పడి తంచు శపింపబోకుడీ! 
జగమున 6టబేమ సీధువును సారెకు ద్రావనిమత్తులుందురే? 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


94 


కనపడు, ధూమమే యిచట; కాంచము వహిని వీరిచెంత ఎ 
వ్వని నిట నమ్మరాదు మనవాడిని “'మంచినింజేయు నంచు; తా 
మునుపు శిరంబునన్‌ కరము మోపియెయుండెను కాలచక్ర, మా 
ఘనుడగు మిత్రునిన్‌ గదిపి కాంచితి లాభము లేదొకింతయున్‌. 


95 


రెండు మణుగుల సారాయి యుందెనేని, 
తావుమేసభ జేరిన తప్పకుండ; 
సృష్టికర్తకు బనిలేదె? చికిలిచూడ 
నాదు గెడ్డము, నీశ్శశ్రు నాణెమెపుడు? 
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ఈ రహస్యంబు, హృదయమా! ఎరుగలేవు, 
విజ్ఞులగువారి చతురత వేరు సుమ్ము; 
అవనిం స్వర్గము జేయు మాసవమునాని, 
స్వర్గసీమకుం జనెదవో చనగలేవొ! 


97 


కందుక కేళి సల్పువిధి! కావున, నేదిశం దన్న నా దిశన్‌ 
కందుకమట్లు మానవుడు గాదన కేగును వామదక్షిణా 
లందున; నిన్ను భూతలమునందున పర్వులిడంగం ద్రోయు వా 
డందరి మర్మ మున్నెజుగు నాతడెజఖుంగు! నెజుంగు నాతడే!! 


ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 
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బుద్ధి వివేకముల్లలిసి పూనికతో జెరంబట్టు శృంఖలా 
బద్దులు “అస్తి” “నాస్తి” యనువాదములన్‌ బడి శూన్యులౌదు రా 
సిద్దులజేరి, గ్రోలుమిక సీధురసమ్ము నిరామయమ్ము సం 


(0 
2. 


సిదతతోద; మూర్తులు మసింగని ద్రాక్షరసంబటంద్రుగా! 


థి 
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మొన్నటిరోజు గాంచితిని ముచ్చటగా నొక కుంభకారునిన్‌ 
మన్నుమదించి కుండలను మాకుల పాత్రల చేయుచుండెనె 
న్నెన్నొ రకాలుగా, నరయడెవ్వడు కన్నులు లేనివాడు! ఓ యన్నరా! 
వానిచేతగల యట్టిది నా పితృదేవు మట్టియే!! 
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ఈ నరకమ్ము దివ్యమని యెంతొ నుతించును బుద్ధి; “వహ యం 
చా సనుప్రేమతో నుదుటినంటుచు ముద్దులు వెట్టు మాటికిన్‌; 

ఈ సరసంపు పాత్రలకు నింతగ రమ్యతగూర్చి విశ్వమున్‌ 

జేసెడు కుమ్మరీడు, తనచేతనె దానిని నేల గూల్చెడిన్‌! 
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ఈ మరుభూమిలో మనుజుడెవ్వడు దుఃఖముదప్ప నేమియున్‌ 
(బ్రాముకొనంగ లేడుగద! ప్రాణములట్టులె కోలుపోవు; నీ 
భూమిని వీడి తొందరగంబోయిన వాడె సుఖంబునొందు; ఓ 
భామిని! భూమిపై జననభాగ్యము నొందని వాడె ధన్యుడౌ!! 
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ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ 


